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1. irmossi (6.säv.)

Auttaja  ja  suojelija │  on  tullut  
minulle  pelastukseksi.│  Hän  on 
minun Jumalani, │ ja minä ylis-
tän häntä, │ hän on minun isäni  
Jumala, │  ja  minä  kunnioitan 
häntä, ║  sillä  hän  on  ylen  kor-
keasti ylistetty.

Їрм0съ № (глaсъ ѕ7)
Пом0щникъ  и3  покрови1тель│бhсть 
мнЁ  во  сп7сeніе:│сeй  м0й  бGъ,│и3 
прослaвлю є3го2,│бGъ nц7A моегw2,│и3 
вознесY є3го2:║слaвно бо прослaвисz.

Ирмћс 1-й (глас 6-й)

Помžщник и  покровќтель │ 
бысть мне во  спасљние. │ Сљй 
мћй Бог, │ и прослђвлю егћ, │ 
Бог  отцђ моегћ, │ и  вознезџ 
егћ, ║ слђвно бо прослђвися.

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Vapahtaja,  nuoruudesta  alkaen 
olen hyljännyt sinun käskysi, koko 
elämäni viettäen himoissa, välinpi-
tämättömänä ja toimettomana. Sen 
tähden huudan sinulle nyt lopussa: 
”Vapahtaja, pelasta minut.”

T  ю4ности  хрcтE,  зaпwвэди  тво‰ 
преступи1хъ,  всестрaстнw  небрегjй, 
ўнhніемъ  преид0хъ  житіE.  тёмже 
зовY ти2  сп7се:  понE на конeцъ сп7си2 
мs.

От  ºности  Христљ,  зђповеди 
твої преступќх, всестрђстно не-
брегќй,  унІнием  преидћх  жи-
тиљ. Тљмже зовџ ти Спђсе: ”По-
нљ на конљц спасќ мя.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja,  älä  vanhuudessanikaan 
heitä  minua  tuonelan  tyhjyyteen, 
kun  makaan  porteillasi,  vaan  en-
nen  loppuani  ihmisiä  rakastavana 
anna minulle  päästö rikkomuksis-
tani.

Повeржена  мS  сп7се,  пред8  враты2 
твои1ми, понE на стaрость не tри1ни 
менE во ѓдъ тщA, но прeжде концA, 
ћкw чlвэколю1бецъ, дaждь ми2  пре-
грэшeній њставлeніе.

Повљржена мя Спђсе, предъ вра-
тІ твоќми, понљ на стђрость не 
отрќни менљ во ад тща, но прљж-
де  концђ,  їко  человеколєбец, 
даждь  ми  прегрешљний  остав-
лљние. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja,  tuhlattuani  hukkaan 
olemukseni  siveettömyydessä, 
olen vailla hurskauden hyveitä, ja 
nyt nälästä nääntyneenä huudan si-
nulle:  ”Laupeuden  Isä,  riennä  jo 
armahtamaan minua.”

Богaтсво моE сп7се, и3знури1въ въ блу-
дЁ, пyстъ є4смь плодHвъ бlгочести1-
выхъ, ѓлченъ же зовY: џч7е щедр0тъ, 
предвари1въ ты2 мS ўщeдри.

Богђтство мољ Спђсе, изнурќв в 
блудљ,  пуст есмь плодћв благо-
честќвых, ђлчен же зовџ: ”Ћтче 
щедрћт, предварќв ты мя ущљд-
ри.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen aivoituksissani joutunut ryö-
värien käsiin, ja nyt olen kokonaan 
heidän lyömänään haavoja täynnä. 
Mutta sinä itse, Kristus, Vapahtaja, 
ole turvanani, ja paranna minut.

Въ  разб0йники  впадhй  ѓзъ  є4смь, 
помышлeньми мои1ми, вeсь t ни1хъ 
ўzзви1хсz нhнэ, и3 и3сп0лнихсz рaнъ: 
но сaмъ ми2 предстaвъ, хрcтE сп7се и3с-
цэли2.

В  разбћйники  впадІй  аз  есмь, 
помышлљньми  моќми,  весь  от 
них уязвќхся нІне, и испћлних-
ся  ран:  но  сам  ми  предстђв, 
Христљ Спђсе исцелќ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Pappi näki minut ensiksi, ja meni 
ohitse,  ja  leeviläinen  nähdessään 
vaivani ylenkatsoi alastonta. Mutta 
sinä,  Jeesus,  joka  olet  Mariasta 
syntynyt, ole turvanani, ja armah-
da minua.

Сщ7eнникъ  мS  предви1дэвъ  ми1мw 
и4де, и3 леvjтъ ви1дz въ лю1тыхъ нaга 
презрЁ: но и3з8 мRjи возсіsвый їи7се, 
ты2 предстaвъ ўщeдри мS.

Свящљнник мя предвќдев, мќмо 
ќде, и левќт, вќдя в лєтых нђга 
презрљ, но изъ Марќи возсиївый 
Иисџсе, ты предстђв ущљдри мя. 
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Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Oi,  pyhittäjä-äiti  Maria,  anna mi-
nulle taivaallisesta kaitselmuksesta 
lähtevä armon kirkkaus välttääkse-
ni himojen pimeyttä, ja veisatakse-
ni  hartaasti  elämäsi  riemullisesta 
kilvoituksesta.

Ты2 ми2 дaждь свэтозaрную бlгодaть 
t бж7eственнагw свhше промышлe-
ніz, и3збэжaти страстeй њмрачeніz, 
и3 пёти ўсeрднw, твоегw2 марjе жи-
тіS, кр†снаz и3справлє1ніz.

Ты ми даждь светозђрную бла-
годђть от божљственнаго свІше 
промышлљния,  избежђти  страс-
тљй омрачљния, и пљти усљрдно, 
твоегћ  Марќе  житиї,  крђсная 
исправлљния.

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Kaikkea ylempi Kolminaisuus, jo-
ta yhtenä kumarretaan, ota päältäni 
synnin raskaat kahleet, ja laupiaa-
na suo minulle katumuksen kyyne-
leet.

Пресyщнаz  трbце,  во  є3ди1ницэ  по-
кланsемаz,  возми2  брeмz  t  менE 
тsжкое  грэх0вное,  и3  ћкw бlгоут-
р0бна, дaждь ми2 слeзы ўмилeніz.

Пресџщная Трћице,  во едќнице 
покланїемая,  возмќ  брљмя  от 
менљ  тїжкое  грехћвное,  и  їко 
благоутрћбна,  даждь  ми  слљзы 
умилљния. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Jumalansynnyttäjä,  sinulle veisaa-
vien toivo ja suojelus, ota päältäni 
synnin  raskaat  kahleet,  ja  viatto-
mana valtiattarena ota katumukse-
ni vastaan.

Бцdе, надeжде и3 предстaтельство тебE 
пою1щихъ,  возми2  брeмz  t  менE 
тsжкое  грэх0вное,  и3  ћкw  влdчца 
чcтаz, кaющасz пріими2 мS.

Богорћдице,  надљжде и  пред-
стђтельство тебљ поєщих, возмќ 
брљмя от  менљ тїжкое грехћв-
ное,  и,  їко владІчица чќстая, 
кђющася приимќ мя. 

2. irmossi

Kuunnelkaa te taivaat, │ kun mi-
nä  puhun,  ja  veisaan  ylistystä  
Kristukselle, ║  joka Neitsytäidis-
tä tuli ihmisenä maailmaan.

Їрм0съ в7
Вонми2  нб7о,│и3  возгlю,  и3  воспою2 
хрcтA,║t дв7ы пlтію пришeдшаго.

Ирмћс 2-й

Вонмќ, нљбо, │ и возглагћлю, 
и воспо Христђ, ║ от  Дљвы 
плћтию пришљдшаго. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Olen  hillittömyydessä,  Daavidin 
tavoin  horjahtaen,  langennut  ja 
tahrautunut  lokaan,  mutta  salli 
kyynelteni puhdistaa minut, oi, Va-
pahtaja.

Пополз0хсz  ћкw  дв7дъ  блyднw,  и3 
њскверни1хсz: но њмhй и3 менE сп7се, 
слезaми.

Поползћхся їко Давќд блџдно, и 
осквернќхся,  но  омІй  и  менљ 
Спђсе, слезђми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Ei  minulla  ole  kyyneleitä,  ei  pa-
rannuksen mieltä, eikä katumusta. 
Mutta  sinä,  Vapahtaja,  Jumala, 
lahjoita ne minulle.

Ни  слeзъ,  нижE  покаsніz  и4мамъ, 
нижE  ўмилeніz:  сaмъ  ми2  сі‰  сп7се, 
ћкw бGъ дaруй.

Ни  слез,  нижљ  покаїния  ќмам, 
нижљ  умилљния.  Сам  ми  сиї 
Спђсе, їко Бог дђруй. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen hävittänyt  alkuperäisen kau-
neuden  ja  jalouteni,  nyt  makaan 
alastomana ja häpeän vallassa.

Погуби1хъ  первоздaнную  добр0ту  и3 
бlголёпіе моE, и3 нhнэ лежY нaгъ, и3 
стыждyсz.

Погубќх первоздђнную добрћту 
и благолљпие мољ, и нІне лежџ 
наг, и стыждџся. 
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Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Herra, Herra, älä siis sulje minulta 
oveasi, vaan avaa se, kun minä si-
nun edessäsi kadun.

Двeрь твою2 не затвори2  мнЁ тогдA, 
гDи, гDи: но tвeрзи ми2 сію2  кaюще-
мусz тебЁ.

Дверь твоє не затворќ мне то-
гдђ, Гћсподи, Гћсподи, но отвљр-
зи ми сиє, кђющемуся тебљ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Herra,  kuule  sieluni  huokaukset, 
ota vastaan kyyneleeni,  ja  pelasta 
minut.

Внуши2  воздых†ніz  души2  моеS,  и3 
џчію моє1ю пріими2 к†пли сп7се, и3 сп7си2 
мS.

Внушќ воздыхђния  душќ моеї, 
и  ћчию  мољю  приимќ  кђпли 
Спђсе, и спасќ мя. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Ihmisiä  rakastava,  joka  tahdot 
kaikkien  pelastuvan,  kutsu  minut 
jälleen luoksesi,  ja  ota  minut  hy-
vyydessäsi katuvaisena vastaan.

Чlвэколю1бче хотsй всBмъ сп7сти1сz, 
ты2 воззови2 мS, и3 пріими2 ћкw бlгъ 
кaющагосz.

Человеколєбче хотїй всем спа-
стќся, ты воззовќ мя, и приимќ 
їко благ кђющагося. 

Kaikkein  pyhin  Jumalansynnyt-
täjä, pelasta meidät.

Прес™az бцdе, сп7си2 нaсъ. Пресвятђя  Богорћдице,  спасќ 
нас. 

Tahraton Jumalansynnyttäjä, Neit-
syt,  ylistetyistä  ylistetyin,  rukoile 
herkeämättä pelastustamme.

Пречcтаz бцdе  дв7о,  є3ди1на  всепётаz, 
моли2  прилёжнw  во  є4же  сп7сти1сz 
нaмъ.

Пречќстая  Богорћдице  Дљво, 
едќна всепљтая, молќ прилљжно 
во љже спастќся нам. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

”Katsokaa,  katsokaa,  minä  olen 
Jumala.”  Kuuntele,  sieluni,  tätä 
Herran ääntä, käänny pois entisistä 
synneistäsi,  ja  pelkää  häntä,  joka 
on oikeuden Jakaja, Tuomari ja Ju-
mala.

Ви1дите, ви1дите, ћкw ѓзъ є4смь бGъ: 
внушaй  душE  моS  гDа  вопію1ща,  и3 
ўдали1сz  прeжнzгw грэхA,  и3  б0йсz 
ћкw неумhтнагw,  и3  ћкw  судіи2  и3 
бGа.

Вќдите, вќдите, їко aз есмь Бог, 
внушђй  душљ  мої  Гћспода  во-
пиєща,  и  удалќся  прљжняго 
грехђ, и бћйся їко неумІтнаго, 
и їко Судиќ и Бћга. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Ketä muistutat,  sinä, monien syn-
tien  sielu?  Voi,  ensimmäistä  Kai-
nia  ja  tuota  Lemekiä,  joka kivitti 
ruumiinsa  pahoilla  teoilla,  ja  sur-
masi  järjen  mielettömillä  haluil-
laan.

КомY ўпод0бнласz є3си2 многогрёш-
наz душE, т0кмw пeрвому кaіну, и3 
ламeху џному, каменовaвшаz тёло 
ѕлодёйствы, и3 ўби1вшаz ќмъ без-
словeсными стремлeньми.

Комџ  уподћбилася  есќ  много-
грљшная  душљ,  тћкмо  пљрвому 
Кђину,  и  Ламљху  ћному,  каме-
новђвшая  тљло  злодљйствы,  и 
убќвшая  ум  безсловљсными 
стремлљньми.

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, sielu, jättäen sivuun kaikki en-
nen lakia eläneet, et ole ollut niin 
kuin Seet,  etkä  seurannut  Enosta, 
et maailmasta otettua Hanokia, et-
kä  Nooaa,  vaan  sinun  on  nähty 
olevan vailla hurskautta.

Вс‰  прeжде  зак0на  претeкши,  q 
душE. си1fу не ўпод0биласz є3си2, ни 
є3нHса  подражaла  є3си2,  ни  є3нHха 
преложeніемъ, ни нHz: но kви1ласz 
є3си2 ўб0га првdныхъ жи1зни.

Вся прљжде закћна претљкши, о 
душљ. Сќфу не уподћбилася есќ, 
ни  Енћса  подражђла  есќ,  ни 
Енћха преложљнием, ни Нћя, но 
явќлася  есќ  убћга  прђведных 
жќзни. 
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Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sieluni, sinä vain olet avannut Ju-
malasi  rangaistuksen  virrat,  ja, 
niin kuin maan vedenpaisumukses-
sa, olet hukuttanut ruumiisi, tekosi 
ja elämäsi, ja jäänyt pois pelastuk-
sen arkista.

Е#ди1на tвeрзла є3си2 хл‰би гнёва, бGа 
твоегw2, душE моS, и3 потопи1ла є3си2 
всю2, ћкоже зeмлю пл0ть, и3 дэ‰ніz 
и3  житіE,  и3  пребылA  є3си2  внЁ  сп7-
си1тельнагw ковчeга.

Едќна отвљрзла есќ хлїби гнљва, 
Бћга  твоегћ,  душљ  мої,  и  по-
топќла  есќ  всю,  їкоже  зљмлю 
плоть, и деїния и житиљ, и пре-
былђ есќ вне спасќтельнаго ков-
чљга. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Kaikella innolla ja alttiudella olet 
sinä  kiiruhtanut  Kristuksen  tykö, 
hyljäten entisen synnin tien, eläen 
ruokittuna  jalan  kulkemattomissa 
erämaissa, ja puhtaudessa täyttäen 
hänen jumalalliset käskynsä.

Всёмъ ўсeрдіемъ и3 люб0вію притеклA 
є3си2 хрcтY, пeрвый грэхA пyть tврaщ-
ши, и3 въ пустhнzхъ непроходи1мыхъ 
питaющисz, и3  тогw2 чcтэ совершaю-
щи бж7eствєнныz зaпwвэди.

Всем усљрдием и любћвию при-
теклђ есќ Христџ, пљрвый грехђ 
путь  отврђщши,  и  в  пустІнях 
непроходќмых  питђющися,  и 
тогћ чќсте совершђющи божљс-
твенныя зђповеди. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва  Отцџ  и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Aluton ja luomaton Kolminaisuus, 
jakamaton Ykseys, ota minut katu-
vana vastaan, ja pelasta syntiä teh-
nyt.  Sinun luotusi  minä  olen,  älä 
ylenkatso minua, vaan ole minulle 
kärsivällinen, ja päästä minut tuo-
mion tulesta.

Безначaльнаz,  несоздaннаz  трbце, 
нераздёльнаz є3ди1нице, кaющасz мS 
пріими2, согрэши1вша сп7си2, твоE є4смь 
создaніе,  не  прeзри:  но  пощади2  и3 
и3збaви џгненнагw мS њсуждeніz.

Безначђльная,  несоздђнная Трћ-
ице,  нераздљльная  Едќнице,  кђ-
ющася мя приимќ, согрешќвша 
спасќ,  твољ  есмь  создђние,  не 
прљзри, но пощадќ и избђви ћг-
неннаго мя осуждљния. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Tahraton valtiatar, Jumalansynnyt-
täjä,  luoksesi  rientävien  toivo,  ja 
myrskyyn  joutuneitten  satama, 
saata anomuksillasi laupiaaksi mi-
nulle armollinen Luoja ja Poikasi.

Пречcтаz  влdчце,  бGороди1тельнице, 
надeждо  къ тебЁ притекaющихъ,  и3 
пристaнище сyщихъ въ бyри, млcти-
ваго и3  создaтелz и3  сн7а  твоего2  ў-
млcтиви и3 мнЁ мlтвами твои1ми.

Пречќстая  владІчице,  Богоро-
дќтельнице, надљждо к тебљ при-
текђющих и пристђнище сџщих 
в бџри, мќлостиваго и создђтеля 
и  СІна  твоегћ  умќлостиви  и 
мне молќтвами твоќми. 

3. irmossi

Oi, Kristus, │  perusta seurakun-
tasi ║ käskyjesi järkkymättömälle  
kalliolle.

Їрм0съ G
На недви1жимэмъ,  хрcтE,  │  кaмени 
зaповэдей  твои1хъ  ║  ўтверди2  моE 
помышлeніе.

Ирмћс 3-й

На  недвќжимем,  Христљ, │ 
кђмени  зђповедей  твоќх ║ 
утвердќ мољ помышлљние. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Sieluparka,  et  ole perinyt  Seemin 
siunausta, etkä saanut Jaafetin ta-
voin laajaa perintöä synninpäästön 
maasta.

Бlгословeніz си1мова не наслёдовала 
є3си2 душE nкаsннаz: ни прострaнное 
њдержaніе, ћкоже їaфеfъ и3мёла є3си2 
на земли2 њставлeніz.

Благословљния Сќмова не наслљ-
довала  есќ  душљ  окаїнная,  ни 
прострђнное  одержђние,  їкоже 
Иђфеф  имљла  есќ  на  землќ ос-
тавлљния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Sieluni,  lähde  Harranista,  synnin 
maasta, ja saavu maahan, joka vir-
taa Aabrahamin perinnökseen saa-
maa, alati elävää, katoamattomuut-
ta.

T земли2  харрaнъ,  и3зhди  t грэхA 
душE моS, грzди2 въ зeмлю точaщую 
прcножив0тное  нетлёніе,  є4же  ґв-
раaмъ наслёдствова.

От  землќ  Харрђн,  изІди  от 
грехђ душљ мої, грядќ в зљмлю 
точђщую  присноживћтное  нет-
лљние,  љже  Аврађм  наслљдство-
ва. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sieluni, olet kuullut Aabrahamista, 
joka muinoin jätti ainiaaksi isänsä 
maan, ja hänestä tuli vaeltaja. Seu-
raa sinä hänen tietänsä.

Ґвраaма  слhшала  є3си2  душE  моS, 
дрeвле  њстaвльсz  зeмлю nтeчества, 
и3  вhвша  пришeльца,  сегw2  произ-
волeнію подражaй.

Аврађма слІшала есќ душљ мої, 
дрљвле остђвльша зљмлю отљче-
ства  и  бІвша  пришљльца,  сегћ 
произволљнию подражђй. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Osoittaessaan  vieraanvaraisuutta 
enkeleille  Mamren  tammistossa 
patriarkka  sai  vanhuudessa  perin-
nöksi lupauksen lapsen.

Ў дyба мамврjйскагw ўчреди1въ па-
тріaрхъ ѓгGлы, наслёдствова по стa-
рости њбэтовaніz лови1тву.

У  дџба  мамврќйскаго  учредќв 
патриђрх  ђнгелы,  наслљдствова 
по  стђрости  обетовђния  ловќт-
ву. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sieluparka,  joka tiedät  Iisakin ol-
leen uusi,  salaisesti  Herralle  kan-
nettu, polttouhri, seuraa hänen tie-
tään.

Їсаaка  nкаsннаz  душE  моS,  ра-
зумёвши н0вую жeртву, тaйнw все-
сожжeнную гDви, подражaй є3гw2 про-
исволeнію.

Исађка  окаїнная душљ мої,  ра-
зумљвши  нћвую  жљртву,  тђйно 
всесожжљнную Госпћдеви,  под-
ражђй егћ произволљнию. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Valvo,  sieluni,  olethan kuullut  Is-
maelista, joka karkotettiin orjatta-
ren  poikana.  Katso,  ettei  sinulle 
synnillisesti  eläessäsi  samoin  ta-
pahtuisi.

Їсмaила слhшала є3си2, трезви1сz душE 
моS, и3згнaна ћкw рабhнино tро-
ждeніе, ви1ждь, да не кaкw под0бно 
что2 пострaждеши ласкосрdствующи.

Исмђила слІшала есќ, трезвќся 
душљ мої, изгнђна їко рабІнино 
отрождљние,  виждь,  да  не  кђко 
подћбно  что  пострђждеши  лас-
косљрдствующи. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Pyhittäjä-äiti,  olen  rikkomusten 
hyökyjen  ja  aaltojen  armoilla, 
mutta varjele sinä minua, ja johda-
ta jumalallisen parannuksen turva-
satamaan.

Содержи1мь  є4смь  бyрею,  и3  тревол-
нeніемъ  согрэшeній,  но  самA  мS 
м™и  нhнэ  сп7си2,  и3  къ  пристaнищу 
бж7eственнагw покаsніz возведи2.

Содержќм  есмь  бџрею,  и  тре-
волнљнием согрешљний, но самђ 
мя  мђти  нІне  спасќ,  и  к  при-
стђнищу  божљственнаго  покаї-
ния возведќ. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  
Jumalaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Pyhittäjä-äiti,  joka  nytkin  kohotat 
hartaita  anomuksia  laupiaalle  Ju-
malansynnyttäjälle,  auta  minua 
esirukouksillasi  pääsemään  Juma-
lan eteen.

Рaбское  молeние  и3  нhнэ  прпdбнаz 
принeсши ко бlгоутр0бнэй мlтвами 
твои1ми бцdэ, tвeрзи ми2 бж7eствєн-
ныz вх0ды.

Рђбское молљние и нІне, препо-
дћбная, принљсши ко благоутрћ-
бней  молќтвами  твоќми  Бого-
рћдице,  отвљрзи  ми  божљствен-
ныя вхћды. 
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Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СҐну и  Свят-
ћму Дџху.

Sinä, ainoa luomaton Ykseys, alu-
ton  Alku,  persoonien  Kolminai-
suudessa  ylistettävä,  pelasta  mei-
dät,  jotka  uskossa  kumarramme 
valtiuttasi.

Трbце  пр0стаz,  несоздaннаz,  безна-
чaльное є3стество2, въ трbцэ пэвaемаz 
mпостaсей, сп7си2 ны вёрою покланs-
ющыzсz держaвэ твоeй.

Трћице  прћстая,  несоздђнная, 
безначђльное  Естествћ,  в  Трћи-
це  певђемая  Ипостђсей,  спасќ 
ны вљрою покланїющыяся  дер-
жђве твољй. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Jumalansynnyttäjä,  sinä  aviota 
tuntematta olet synnyttänyt  ajassa 
Isän ajattoman Pojan. Outo ihme. 
Sinä  pysyit  neitseenä  myös  ravi-
tessasi häntä rinnoistasi.

T nц7A безлётна сн7а, въ лёто бGо-
роди1тельнице неискусомyжнw родилA 
є3си2,  стрaнное  чyдо,  пребhвши  дв7а 
доsщи.

От Отцђ безлљтна СІна,  в лљто 
Богородќтельнице  неискусо-
мџжно родилђ есќ, стрђнное чџ-
до, пребІвши Дљва доїщи. 

4. irmossi

Profeetta  kuuli │  tulemisestasi,  
Herra, │ ja oli peloissaan, │ kos-
ka  syntyisit  Neitseestä,  ja  ilmes-
tyisit  ihmisille, │ ja  sanoi: │ 
”Olen  kuullut  sinulta  sanoman, 
│  ja  olen  peljästynyt. ║  Herra,  
kunnia sinun voimallesi.”

Їрм0съ д7
Ўслhша прbр0къ │ пришeствіе твоE, 
гDи,  │  и3 ўбоsсz,  │  ћкw х0щеши 
t дв7ы роди1тисz и3 чlвёкwмъ kви1-
тисz,  │  и3  гlаше:  │  ўслhшахъ 
слyхъ тв0й  │  и3  ўбоsхсz:  ║  слaва 
си1ле твоeй гDи.

Ирмћс 4-й

УслІша  прорћк │ пришљст-
вие твољ, Гћсподи, │ и убоїся, 
│ їко хћщеши от Дљвы родќ-
тися  и человљком явќтися, │ 
и  глагћлаше: │ ”УслІшах 
слух твћй │ и убоїхся, ║ слђва 
сќле твољй Гћсподи.” 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Ruumiini  olen  liannut,  henkeni 
saastuttanut, ja olen kokonaan haa-
voissani. Mutta, Kristus, sinä lää-
kärinä paranna ruumiini ja henkeni 
katumuksellani,  pesemällä pese ja 
puhdista  ne,  Vapahtajani,  ja  tee 
luntakin valkeammiksi.

Тёло  њскверни1сz,  дyхъ  њкалsсz, 
вeсь њструпи1хсz: но ћкw врaчь хрcтE, 
nбо‰ покаsніемъ  мои1мъ  ўврачyй, 
њмhй, њчcти, покажи2 сп7се м0й, пa-
че снёга чcтёйша.

Тљло  осквернќся,  дух  окалїся, 
весь  острупќхся,  но  їко  врач 
Христљ,  обої  покаїнием  моќм 
уврачџй,  омІй,  очќсти,  покажќ 
Спђсе мћй, пђче снљга чистљйша. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, Sana, ristiinnaulittuna sinä an-
noit  ruumiisi  ja  veresi  kaikkien 
puolesta;  ruumiisi  luodaksesi  mi-
nut uudelleen, ja veresi pestäksesi 
minut  puhtaaksi.  Annoit  henkesi 
johdattaaksesi minut Isäsi tykö, oi, 
Kristus.

Тёло твоE и3  кр0вь распинaемый њ 
всёхъ  положи1лъ  є3си2  сл0ве:  тёло 
ќбw, да  мS њбнови1ши:  кр0вь,  да 
њмhеши мS: дyхъ же прeдалъ є3си2, 
да  мS приведeши хрcтE,  твоемY ро-
ди1телю.

Тљло твољ и кровь распинђемый 
о всех положќл есќ Слћве: тљло 
џбо, да мя обновќши, кровь, да 
омІеши мя. Дух же прљдал есќ, 
да  мя  приведљши,  Христљ,  тво-
емџ Родќтелю. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Sinä,  Laupias,  olet  pelastaaksesi 
meidät  toimittanut  pelastuksen 
maan päällä vapaaehtoisesti puulle 
ristiinnaulittuna.  Suljettuna  ollut 
Eeden on avoinna,  taivas  ja  maa, 
koko  luomakunta,  kaikki  kansat, 
pelastuvat ja palvovat sinua.

Содёлалъ є3си2 сп7сeніе посредЁ земли2 
щeдре,  да  сп7сeмсz.  в0лею  на  дрeвэ 
распsлсz  є3си2.  є3дeмъ  затворeнный 
tвeрзесz, г0рнzz и3 д0льнzz твaрь, 
kзhцы  вси2  сп7сeни  покланsютсz 
тебЁ.

Содљлал  есќ  спасљние  посредљ 
землќ Щљдре,  да  спасљмся.  Вћ-
лею на дрљве распїлся есќ. Едљм 
затворљнный отвљрзеся, гћрняя и 
дћльняя  тварь,  язІцы  вси  спа-
сљни покланїются тебљ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olkoon kyljestäsi vuotanut veri ja 
vesi minulle synninpäästön pesona 
ja juomana, jotta minä niiden puh-
distamana ja  voitelemana,  oi,  Sa-
na, käyttäisin armovoiteena ja juo-
mana eläviä sanojasi.

Да  бyдетъ  ми2  купёль,  кр0вь  и3з8 
рeбръ твои1хъ, вкyпэ и3 питіE, и3сто-
чи1вшее в0ду њставлeніz, да nбою1ду 
њчищaюсz, помазyzсz и3  піS: ћкw 
помaзаніе и3 питіE сл0ве, животHч-
наz тво‰ словесA.

Да бџдет  ми купљль,  кровь  изъ 
ребр  твоќх,  вкџпе  и  питиљ,  ис-
точќвшее  вћду  оставлљния,  да 
обоєду очищђюся, помазџяся и 
пиї,  їко  помђзание  и  питиљ 
Слћве, животћчная твої словесђ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kirkon malja on sinun elämää tuo-
va kylkesi, josta meille, oi, Vapah-
tajamme, virtasi  anteeksiantamuk-
sen  ja  tietämyksen  kaksoisvirta 
vanhan ja uuden liiton kuvana.

Чaшу  цр7ковь  стzжS,  рє1бра  тво‰ 
живонHснаz,  и3з8  ни1хже  сугyбыz 
нaмъ и3сточи2 т0ки, њставлeніz и3 рa-
зума,  во  w4бразъ  дрeвнzгw  и3  н0-
вагw двои1хъ вкyпэ завётwвъ, сп7се 
нaшъ.

Чђшу цљрковь стяжђ, рљбра твої 
живонћсная, изъ нќхже сугџбыя 
нам  источќ  тћки,  оставлљния  и 
рђзума, во ћбраз дрљвняго и нћ-
ваго двоќх вкџпе зављтов, Спђсе 
наш. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen jäänyt  häähuoneen ulkopuo-
lelle,  vaille hääjuhlaa, vaille illal-
lista. Lamppu on sammunut öljyt-
tömänä,  ja  portti  on suljettu  nuk-
kuessani.  Ateria  on  päättynyt,  ja 
minut  heitetty  ulos  kädet  ja  jalat 
sidottuina.

Нaгъ  є4смь  черт0га,  нaгъ  є4смь  и3 
брaка, кyпнw и3 вeчери: свэти1льникъ 
ўгасE, ћкw без8лeйный, черт0къ за-
ключи1сz  мнЁ  спsщу,  вeчерz  снэ-
дeсz: ѓзъ же по рукY и3  нHгу свs-
занъ, в0нъ низвeрженъ є4смь.

Наг  есмь  чертћга,  наг  есмь  и 
брђка, кџпно и вљчери; светќль-
ник  угасљ,  їко  безъелљйный, 
чертћг  заключќся  мне  спїщу, 
вљчеря снедљся, аз же по рукџ и 
нћгу  свїзан,  вон  низвљржен 
есмь. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Julistan  jumaluuttasi  olemuksel-
taan  jakamattomana,  persoonis-
saan sekoittumattomana, kolmiyh-
teisenä  Jumaluutena,  joka  yhtenä 
hallitsee ja valtaistuimella istuu. Ja 
suureen  ääneen  sinulle  laulan 
mahtavaa veisua, jota korkeuksissa 
kolminkertaisesti veisataan.

Нераздёльное  существ0мъ,  несли1т-
ное  ли1цы  бGосл0влю  тS,  трbческое 
є3ди1но бж7ество2,  ћкw є3диноцрcтвен-
ное и3  сопрcт0льное,  вопію2  ти2  пёснь 
вели1кую, въ вhшнихъ трегyбw пэс-
носл0вимую.

Нераздљльное  существћм,  не-
слќтное  лќцы  богослћвлю  тя, 
троќческое едќно Божествћ, їко 
единоцђрственное  и  сопре-
стћльное,  вопиє  ти  песнь  ве-
лќкую,  в  вІшних  трегџбо  пес-
нослћвимую. 

Nyt,  ja  aina  ja  iankaikkisesti.  
Amen.

И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.
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Sinä synnytät ja olet Neitsyt, kum-
massakin  tapauksessa  luonnoltasi 
neitseenä  pysyen.  Hän,  joka  syn-
tyy, uudistaa luonnon lait, ja Neit-
syt  synnyttää  turmeltumattomuu-
dessa.  Missä  Jumala  tahtoo,  ku-
moutuu  luonnon  järjestys,  sillä 
hän toimii tahtonsa mukaan.

И#  раждaеши и3  дёвствуеши,  и3  пре-
бывaеши  nбою1ду  є3стеств0мъ  дв7а: 
рождeйсz њбновлsетъ зак0ны є3сте-
ствA,  ўтр0ба  же  раждaетъ,  не  ра-
ждaющаz.  бGъ  и3дёже  х0щетъ,  по-
бэждaетсz є3стествA  чи1нъ:  твори1тъ 
бо є3ли6ка х0щетъ.

И  раждђеши  и  дљвствуеши,  и 
пребывђеши  обоєду  естествћм 
Дљва, рождљйся обновлїет закћ-
ны естествђ, утрћба же раждђет 
не  раждђющая.  Бог  идљже  хћ-
щет,  побеждђется естествђ чин: 
творќт бо елќка хћщет. 

5. irmossi

Oi,  ihmisiä  rakastava  Valtias, │ 
minä rukoilen sinua,  valista  mi-
nua, │  joka  varhain  yöllä  etsin 
sinua. │ Ohjaa minua käskyissä-
si, ║  ja  opeta  täyttämään sinun 
tahtosi.

Їрм0съ є7
T нощи2 ќтренююща, чlвэколю1бче,│ 
просвэти2 молю1сz,│и3 настaви и3 менE 
на  повелBніz  тво‰:│и3  научи2  мS 
сп7се,║твори1ти в0лю твою2.

Ирмћс 5-й

От нощќ џтренююща, челове-
колбче,│просветќ  молся,│ 
и  настђви  и  менљ  на  пове-
лљния твої,│и научќ мя, Спђ-
се, ║ творќти вћлю тво. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Herra, olen ajatuksiltani, sielultani 
ja ruumiiltani raskas niin kuin Jan-
nes  ja  Jambres  faraon  katkerassa 
palveluksessa, ja mieleni on syväl-
le uponnut, mutta auta sinä minua.

Ћкw  тsжкій  нрaвомъ,  фараHну 
г0рькому бhхъ влdко, їанни2, и3  їам-
ври2, душeю и3 тёломъ, и3 погружeнъ 
ўм0мъ: но помози2 ми2.

Їко  тїжкий  нрђвом,  фараћну 
гћрькому бых ВладІко,  Ианнќ, 
и Иамврќ, душљю и тљлом, и по-
гружљн умћм, но помозќ ми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Valtias, minä poloinen olen miele-
ni  tahrannut  lokaan.  Rukoilen  si-
nua:  ”Pese  minut  kyyneleitteni 
kylvyssä,  ja  valkaise  olemukseni 
lumen kaltaiseksi.”

Кaломъ  смэси1хсz  њкаsнный 
ўм0мъ, њмhй мS влdко, бaнею мо-
и1хъ  слeзъ,  молю2  тS,  пл0ти  моеS 
nдeжду ўбэли1въ ћкw снёгъ.

Кђлом  смесќхся,  окаїнный 
умћм, омІй мя ВладІко, бђнею 
моќх слез, молє тя, плћти моеї 
одљжду убелќв, їко снег. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtajani,  tutkiessani  tekojani 
näen itseni jokaista ihmistä synti-
sempänä,  sillä  olen  syntiä  tehnyt 
tieten tahtoen, enkä tietämättäni.

Ѓще и3спытaю мо‰ дэлA сп7се, всsка-
го чlвёка превозшeдша грэхaми себE 
зрю2, ћкw рaзумомъ мyдрствуzй со-
грэши1хъ, не невёдэніемъ.

Ђще  испытђю  мої  делђ  Спђсе, 
всїкаго  человљка  превозшљдша 
грехђми себљ зрю,  їко рђзумом 
мџдрствуяй,  согрешќх  не  невљ-
дением. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Säästä, säästä, Herra, luotuasi. Mi-
nä olen syntiä tehnyt, anna minulle 
anteeksi, sillä sinä yksin olet luon-
noltasi  puhdas,  ja  sinä  yksin olet 
saastaisuudesta vapaa.

Пощади2 пощади2 гDи, создaніе твоE, 
согрэши1хъ,  њслaби ми2,  ћкw є3сте-
ств0мъ чcтый сaмъ сhй є3ди1нъ, и3 и4нъ 
рaзвэ  тебE  никт0же  є4сть  кромЁ 
сквeрны.

Пощадќ  пощадќ  Гћсподи,  со-
здђние  твољ,  согрешќх,  ослђби 
ми,  їко  естествћм  чќстый  сам 
сІй  едќн,  и  ин  рђзве  тебљ  ни-
ктћже есть кромљ сквљрны. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Minun tähteni, totinen Jumala, otit 
muotoni, teit ihmeitä parantaen pi-
talisia,  vahvistaen  halvaantuneita, 
ja pysäyttäen verenvuototautia po-
tevan naisen sairauden viittasi lie-
peen kosketuksella, oi, Vapahtaja.

МенE рaди бGъ сhй, воwбрази1лсz є3си2 
въ мS, показaлъ є3си2 чудесA, и3сцэъ-
ли1въ прокажє1нныz, и3 разслaбленна-
го  стzгнyвъ,  кровоточи1выz  т0къ 
ўстaвилъ є3си2  сп7се,  прикосновeніемъ 
ри1зъ.

Менљ рђди Бог сІй, вообразќлся 
есќ в мя, показђл есќ чудесђ, ис-
целќв  прокажљнныя  и  разслђб-
леннаго  стягнџв,  кровоточќвыя 
ток устђвил есќ Спђсе,  прикос-
новљнием риз. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Jordanin virran ylitettyäsi löysit it-
sellesi tuskattoman levon hekumaa 
paeten.  Vapauta  meidätkin  heku-
masta rukouksillasi, pyhittäjä-äiti.

Струи6 їoрд†нскіz прешeдши, њбрэлA 
є3си2  пок0й безболёзненный,  пл0ти 
слaсти  и3збэжaвши,  є3sже  и3  нaсъ 
и3зми2 твои1ми мlтвами прпdбнаz.

Струќ  Иордђнския  прешљдши, 
обрелђ  есќ  покћй  безболљзнен-
ный,  плћти  слђсти  избежђвши, 
еїже и нас измќ твоќми молќт-
вами, преподћбная. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Sinua,  Kolminaisuus,  yhtä  Juma-
laa,  me  ylistämme:  ”Pyhä,  pyhä, 
pyhä olet sinä, Isä, Poika ja Henki, 
yksi olemus, Ykseys, jota aina ku-
marretaan.”

ТS трbце слaвимъ, є3ди1наго бGа: с™ъ, 
с™ъ, с™ъ є3си2 џч7е, сн7е и3 дш7е, пр0стое 
существо2, є3ди1нице прcнw покланsе-
маz.

Тя Трћице слђвим, едќнаго Бћ-
га:  ”Свят,  свят,  свят  есќ  Ћтче, 
СІне  и  Дџше,  прћстое  суще-
ствћ, Едќнице прќсно покланїе-
мая.”

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Turmeltumaton,  puhdas Neitsytäi-
ti,  sinusta  pukeutui  tomumajaani 
Jumala, joka on asettanut aikakau-
det,  ja  yhdistänyt  itseensä  ihmis-
luonnon.

И#з8 тебE њблечeсz въ моE смэшeніе, 
нетлённаz,  безмyжнаz  м™и  дв7о, 
бGъ создaвый вёки, и3 соедини2 себЁ 
чlвёческое є3стество2.

Изъ тебљ облечљся в мољ смешљ-
ние, нетлљнная, безмџжная мђти 
Дљво,  Бог  создђвый вљки,  и со-
единќ  себљ  человљческое  есте-
ствћ. 

6. irmossi

Minä  huusin  alimmasta  tuone-
lasta  armollisen  Jumalan  puo-
leen, │ ja hän kuuli minun ääne-
ni, ║  johdattaen  elämäni  pois  
turmeluksesta.

Їрм0съ ѕ7
Возопи1хъ всёмъ срdцемъ мои1мъ къ 
щeдрому бGу,│и3 ўслhша мS t ѓда 
преисп0днzгw,  ║ и3  возведE  t тли2 
жив0тъ м0й.

Ирмћс 6-й

Возопќх всем сљрдцем моќм к 
щљдрому Бћгу, │ и услІша мя 
от ђда преиспћдняго, ║ и воз-
ведљ от тли живћт мћй. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Nouse ylös, ja taistele lihan himo-
ja vastaan niin kuin Joosua Amale-
kia vastaan, ja voita aina gibeoni-
laiset, nuo petolliset aivoitukset.

Востaни и3 побори2, ћкw їисyсъ ґма-
ли1ка, плотск‡z стр†сти, и3  гаваwнj-
ты, лє1стныz п0мыслы прcнw побэ-
ждaющи.

Востђни  и  поборќ,  їко  Иисџс 
Амалќка,  плотскќя  стрђсти,  и 
гаваонќты,  лљстныя  пћмыслы 
прќсно побеждђющи. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Ylitä  ajan  virran  säädetty  luonto 
muinaisen arkin tavoin, ja ota hal-
tuusi  lupauksen  maa,  oi,  sielu. 
Näin käskee Jumala.

Преиди2  врeмене  текyщее  є3стество2, 
ћкw прeжде ковчeгъ, и3 земли2 џныz 
бyди во њдержaніи њбэтовaніz ду-
шE, бGъ повелэвaетъ.

Преидќ  врљмене  текџщее  есте-
ствћ, їко прљжде ковчљг, и землќ 
ћныя бџди во одержђнии обето-
вђния душљ, Бог повелевђет. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Niin kuin pelastit  huutavan Pieta-
rin,  riennä  pelastamaan minutkin, 
oi,  Vapahtaja.  Vapauta  minut  pe-
dosta  ojentamalla  kätesi,  ja  nosta 
ylös synnin syvyyksistä.

Ћкw  сп7слъ  є3си2  петрA,  возопи1вша 
сп7си2,  предвари1въ  мS сп7се  t  ѕвёрz 
и3збaви, простeръ твою2 рyку, и3 воз-
веди2 и3з8 глубины2 грэх0вныz.

Їко спасл есќ Петрђ, возопќвша 
спасќ,  предварќв  мя  Спђсе  от 
звљря избђви,  простљр  твоє рџ-
ку,  и возведќ изъ глубинІ гре-
хћвныя. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Valtias, Kristus, minä tunnen sinut 
tyveneksi satamaksi.  Kiiruhda va-
pauttamaan minut synnin pohjatto-
mista syvyyksistä ja epätoivosta.

Пристaнище  тS  вёмъ  ўти1шное, 
влdко,  влdко  хрcтE:  но  t  незаходи1-
мыхъ глуби1нъ грэхA, и3 tчazніz мS 
предвари1въ и3збaви.

Пристђнище  тя  вем  утќшное, 
ВладІко,  ВладІко  Христљ,  но 
от незаходќмых глубќн грехђ, и 
отчђяния мя предварќв избђви. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

”Minä  olen  Kolminaisuus,  yksi, 
jakamaton,  persooniin  jakautuva, 
olen Ykseys ja luonnoltani yhdis-
tynyt”, sanoo Isä, ja  Poika, ja  ju-
malallinen Henki.

Трbца є4смь пр0ста, нераздёльна, раз-
дёльна ли1чнэ, и3 є3ди1ница є4смь є3с-
теств0мъ  соединeна,  џц7ъ  гlетъ,  и3 
сн7ъ, и3 бж7eственный дх7ъ.

Трћица есмь прћста,  нераздљль-
на, раздљльна лќчне, и Едќница 
есмь естествћм соединљна, Отљц 
глагћлет,  и  Сын,  и  божљствен-
ный Дух. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Sinä  synnytit  meille  muotomme 
kaltaisen  Jumalan,  kuitenkin  kai-
ken Luojan. Oi,  Jumalansynnyttä-
jä,  rukoile  häntä  vanhurskautta-
maan  meidät  sinun  esirukoustesi 
tähden.

Ўтр0ба  твоs  бGа  нaмъ  роди2,  во-
wбражeна по нaмъ: є3г0же ћкw со-
здaтелz всёхъ, моли2 бцdе,  да мlт-
вами твои1ми њбравди1мсz.

Утрћба твої Бћга нам родќ, во-
ображљна по нам: егћже їко Со-
здђтеля всех,  молќ Богорћдице, 
да молќтвами твоќми оправдќм-
ся. 

Kontakki (6.säv.)

Sieluni,  sieluni, │  nouse,  miksi  
nukut? │ Loppu lähenee, │ ja si-
nä hämmennyt. │  Heräjä siis, │ 
että kaikkialla oleva │ ja kaikki  
täyttävä ║ Kristus,  Jumala,  si-
nua armahtaisi.

Кондaкъ (глaсъ ѕ7)
ДушE моS, душE моS,  │  востaни, 
что2  спи1ши;│конeцъ  приближaетсz, 
│ и3 и4маши смути1тисz: │ воспрzни2 
ќбw,  │ да  пощади1тъ  тS  хрcт0съ 
бGъ,║вездЁ сhй, и3 вс‰ и3сполнszй.

Кондђк (глас 6-й)

Душљ мої, душљ мої, │ востђ-
ни, что спќши? │ Конљц при-
ближђется, │ и ќмаши смутќ-
тися. │ Воспрянќ џбо, │ да по-
щадќт тя Христћс Бог, ║ вездљ 
сый и вся исполнїяй. 
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7. irmossi

Me  olemme  syntiä,  laittomuutta 
ja vääryyttä tehneet sinun edessä-
si, │ emme ole ottaneet vaarin, │ 
emmekä ole tehneet niin kuin si-
nä olet käskenyt meitä. │  Mutta 
älä meitä tyystin hylkää, ║  sinä,  
isien Jumala.

Їрм0съ з7
Согрэши1хомъ,  беззак0нновахомъ, 
непрaвдовахомъ пред8 тоб0ю, │ нижE 
соблюд0хомъ,  │ нижE сотвори1хомъ, 
ћкоже заповёдалъ є3си2 нaмъ:  │ но 
не  предaждь  нaсъ  до  концA,  ║ 
nц7є1въ бж7е.

Ирмћс 7-й

Согрешќхом,  беззакћнновах-
ом,  непрђвдовахом  предъ  то-
бћю, │ нижљ  соблюдћхом, │ 
нижљ  сотворќхом,  їкоже  за-
повљдал есќ нам; │ но не пре-
дђждь нас  до  концђ, ║  отцљв 
Бћже. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Sielu,  olet  tietoisesti  pelottavassa 
määrässä  tehnyt  Manassen  rikok-
sia asettaen himot epäjumaliksi, ja 
enentäen sitä, mikä on vihattavaa. 
Mutta  innolla  seuraa myös hänen 
katumustaan, ja ole valpas.

Манассjева  собралA  є3си2  согрэшє1ніz 
и3зволeніемъ, постaвльши ћкw мeр-
зwсти стр†сти, и3 ўмн0живши душE 
негодовaніе: но тогw2 покаsнію рев-
нyющи тeплэ, стzжи2 ўмилeніе.

Манассќева  собралђ  есќ  согре-
шљния  изволљнием,  постђвльши 
їко  мљрзости  стрђсти,  и  умнћ-
живши  душљ  негодовђние,  но 
тогћ покаїнию ревнџющи тљпле, 
стяжќ умилљние. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Voi, minun sieluni. Sinä olet saas-
taisuudessa voittanut  Ahabin,  olet 
nyt  lihallisuuden maja ja himojen 
häpeällinen  astia.  Mutta  huokaa 
sydämesi  syvyydestä,  ja  tunnusta 
Jumalalle syntisi.

Ґхаaвwвымъ поревновaла є3си2 сквeр-
намъ,  душE  моS,  ўбы2  мнЁ,  былA 
є3си2 плотски1хъ сквeрнъ пребывaлище, 
и3  сосyдъ  срaмленъ  страстeй:  но  и3з8 
глубины2 твоеS воздохни2, и3 гlи бGу 
грэхи2 тво‰.

Ахађвовым  поревновђла  есќ 
сквљрнам,  душљ  мої,  увІ  мне, 
былђ  есќ  плотскќх скверн пре-
бывђлище,  и  сосџд  срђмлен 
страстљй, но изъ глубинІ твоеї 
воздохнќ, и глагћли Бћгу грехќ 
твої. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu, taivas on sinulta suljettu, ja 
Jumalan sallima nälänhätä on tul-
lut osaksesi, koska olet ollut mui-
naisen Ahabin tavoin tottelematon 
Eliaan  sanoille.  Mutta  ole  niin 
kuin Sarpatin leskivaimo, ja ravit-
se profeetan sielua.

Заключи1сz тебЁ нб7о душE, и3  глaдъ 
бж7ій  пости1же  тS:  є3гдA  и3ліи2  fе-
свjтzнина  ћкоже  ґхаaвъ,  не  поко-
ри1сz словесє1мъ и3ногдA: но сарaфfіи 
ўпод0бивсz, напитaй прbр0чу дyшу.

Заключќся  тебљ  нљбо  душљ,  и 
глад  Бћжий  постќже  тя,  егдђ 
Илиќ  Фесвќтянина  їкоже 
Ахађв,  не  покорќся  словесљм 
иногдђ,  но  Сарђффии уподћби-
вся, напитђй прорћчу дџшу. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Elia  muinoin  poltti  sata  Iisebelin 
käskyläistä tuhottuaan häpeällisyy-
den papit nuhteeksi Ahabille. Mut-
ta karta noiden molempien tekoja, 
sieluni, ja pysy lujana.

Попали2  и3ліA  и3ногдA  двaщи  пzть-
десsтъ їезавeлиныхъ, є3гдA стyдныz 
прbрки погуби2, во њбличeніе ґхаaво-
во: но бёгай подражaніz двою2 душE, 
и3 ўкрэплsйсz.

Попалќ  Илиђ  иногдђ  двђщи 
пятьдесїт  Иезављлиных,  егдђ 
стџдныя прорћки погубќ, во об-
личљние Ахађвово, но бљгай под-
ражђния  двоє  душљ,  и  укреп-
лїйся. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.
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Yksi jakamaton Kolminaisuus, yh-
tä olentoa oleva pyhä Ykseys, Val-
keudet ja Valkeus, kolmena Pyhä-
nä ja yhtenä Pyhänä ylistystä vei-
sataan Jumalalle kolminaisuutena. 
Siis  ylistä  ja  kunnioita  yhdessä 
Elämässä kolminaista Elämää, kai-
ken Jumalaa, oi, sielu.

Трbце  пр0стаz,  нераздёльнаz,  є3ди-
носyщнаz,  и3  є3стество2  є3ди1но,  свё-
тове, и3  свётъ, и3  с™а три2, и3  є3ди1но 
с™о  поeтсz  бGъ  трbца:  но  восп0й, 
прослaви, жив0тъ и3 животы2, душE, 
всёхъ бGа.

Трћице  прћстая,  нераздљльная, 
единосџщная, и Естествћ едќно, 
Свљтове, и Свет, и Свїта Три, и 
едќно Свїто пољтся Бог Трћица; 
но  воспћй,  прослђви,  Живћт  и 
ЖивотІ, душљ, всех Бћга. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Veisaamme sinulle,  ylistämme si-
nua, kumarramme sinua, Jumalan-
synnyttäjä, sillä sinä olet synnyttä-
nyt  ainokaisen  Pojan  ja  Jumalan 
erottamattomasta Kolminaisuudes-
ta, ja niin edeltä avannut taivaalli-
set meille maan päällä oleville.

Поeмъ тS, бlгослови1мъ тS, поклан-
sемсz ти2 бGороди1тельнице, ћкw не-
раздёльныz  трbцы  породилA  є3си2 
є3ди1наго хрcтA бGа и3 самA tвeрзла є3си2 
нaмъ сyщымъ на земли2 нбcнаz.

Пољм  тя,  благословќм  тя,  по-
кланїемся  ти  Богородќтельни-
це,  їко  нераздљльныя  Трћицы 
породќла  есќ  едќнаго  Христђ 
Бћга и самђ отвљрзла есќ нам сџ-
щым на землќ небљсная. 

8. irmossi

Häntä, jota taivasten joukot kun-
nioittavat, │  ja kerubit ja serafit  
vavisten  pelkäävät, │  veisuin 
kunnioittakaa kaikki, joissa hen-
ki on, │  ja koko luomakunta, │ 
kiittäkää  ja  suuresti  ylistäkää ║ 
iankaikkisesti.

Їрм0съ и7
3Е#г0же вHинства нбcнаz слaвzтъ,│и3 
трепeщутъ херувjми и3  серафjми,  │ 
всsко  дыхaніе  и3  твaрь,  п0йте,│ 
бlгослови1те, и3 превозноси1те║во вс‰ 
вёки.

Ирмћс 8-й

Егћже  вћинства  небљсная 
слђвят, │ и трепљщут херувќ-
ми  и  серафќми, │ всїко  ды-
хђние и тварь, пћйте, │ благо-
словќте,  и превозносќте ║ во 
вся вљки. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Vapahtaja,  armahda minua,  syntiä 
tehnyttä,  herätä  mieleni  käänty-
mykseen,  ota  katuva  vastaan,  ole 
armollinen  minulle  huutaessani: 
”Olen tehnyt syntiä sinua vastaan, 
pelasta  minut.  Olen  harjoittanut 
laittomuutta, armahda minua.”

Согрэши1вша  сп7се  поми1луй,  воз-
дви1гни  м0й  ќмъ  ко  њбращeнію, 
пріими2  мS кaющагосz, ўщeдри во-
пію1ща: согрэши1хъ ти2,  сп7си2,  безза-
к0нновахъ, поми1луй мS.

Согрешќвша  Спђсе  помќлуй, 
воздвќгни  мћй  ум  ко  обращљ-
нию,  приимќ  мя  кђющагося, 
ущљдри  вопиєща:  ”Согрешќх 
ти, спасќ, беззакћнновах, помќ-
луй мя.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vaunuissa  ajava  Elia,  noustuaan 
hyveitten avulla niihin, kohotettiin 
maallisen yläpuolelle niin kuin tai-
vaaseen.  Sieluni,  mietiskele  siis 
hänen nousuaan.

Колесни1чникъ  и3ліA,  колесни1цею  до-
бродётелей вшeдъ, ћкw на нб7сA, но-
шaшесz  превhше  и3ногдA  t  зем-
нhхъ: сегw2 ќбw душE моS, восх0дъ 
помышлsй.

Колеснќчник Илиђ, колеснќцею 
добродљтелей  вшед,  їко  на  не-
бесђ, ношђшеся превІше иногдђ 
от земнІх:  сегћ  џбо душљ мої, 
восхћд помышлїй. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Elisa aikoinaan Elian vaipalla kah-
tia jakaen pysäytti Jordanin virran, 
mutta sinä, oi, sieluni, et ole hillit-
tömyydessäsi tullut osalliseksi täs-
tä armosta.

Їoрдaнова  струS  пeрвэе,  ми1лwтію 
и3ліин0ю є3ліссeемъ, стA сю1ду и3  сю1ду: 
ты2 же, q душE моS, сеS не прича-
сти1ласz є3си2  бlгодaти за  невоздер-
жaніе.

Иордђнова  струї  пљрвее,  мќло-
тию  Илиинћю  Елиссљем,  ста 
сєду и сєду; ты же, о душљ мої, 
сеї  не причастќлася есќ благо-
дђти за невоздержђние. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Saadessaan muinoin Eliaan vaipan 
Elisa  sai  Herralta  kaksinkertaisen 
armon,  mutta  sinä,  oi,  sieluni,  et 
ole hillittömyydessäsi tullut osalli-
seksi tästä armosta.

Е#ліссeй и3ногдA пріeмъ ми1лwть и3ліи-
нY, пріsтъ сугyбую бlгодaть t бGа: 
ты2 же q душE моS, сеS не причас-
ти1ласz  є3си2  бlгодaти  за  невоздер-
жaніе.

Елиссљй  иногдђ  приљм  мќлоть 
Илиинџ,  приїт  сугџбую  благо-
дђть от Бћга; ты же о душљ мої, 
сеї  не причастќлася есќ благо-
дђти за невоздержђние. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Hyvin  harkiten  sunemilainen  vai-
mo  osoitti  muinoin  vieraanvarai-
suutta  vanhurskaalle,  mutta  sinä, 
oi, sielu, et ole kotiisi laskenut vie-
rasta etkä vaeltajaa. Sen tähden si-
nut vaikeroivana heitetään häähuo-
neesta.

Сwманjтіда и3ногдA првdнаго ўчреди2, 
q душE, нрaвомъ бlги1мъ: ты2 же не 
ввелA є3си2  въ д0мъ, ни стрaнна, ни 
пyтника. тёмже черт0га и3зри1неши-
сz в0нъ, рыдaющи.

Соманќтида  иногдђ  прђведнаго 
учредќ, о душљ, нрђвом благќм; 
ты  же  не  ввелђ  есќ  в  дом,  ни 
стрђнна, ни пџтника. Тљмже чер-
тћга изрќнешися вон, рыдђющи. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Viheliäinen  sielu,  sinä  olet  aina 
jäljitellyt Geehasin alhaista mieltä. 
Luovu hänen rahanhimostaan edes 
vanhuudessasi, ja pahuutesi hyljä-
ten pakene rangaistuksen tulta.

Гіезjевъ  подражaла  є3си2  nкаsннаz 
рaзумъ сквeрный всегдA душE, є3гHже 
сребролю1біе tложи2 понE на стaрость: 
бёгай геeнскагw nгнS, tступи1вши 
ѕлhхъ твои1хъ.

Гиезќев подражђла есќ окаїнная 
рђзум  сквљрный  всегдђ  душљ, 
егћже сребролєбие  отложќ по-
нљ на стђрость;  бљгай гељнскаго 
огнї, отступќвши злых твоќх. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu, seuratessasi Ussiaa esikuva-
nasi,  olet  saanut  hänen  pitalinsa 
kahdenkertaisena,  sillä  mielettö-
miä mietit,  ja  laittomuutta harjoi-
tat.  Hylkää  kaikki  tuo,  ja  riennä 
parannuksen tekoon.

Ты2 nзjи душE поревновaвши, сегw2 
прокажeніе въ себЁ стzжaла є3си2 су-
гyбо:  безмBстнаz  бо  мhслиши, 
беззакHннаz  же  дёеши:  њстaви 
±же и4маши, и3  притецы2 къ покаs-
нію.

Ты  Озќи,  душљ  поревновђвши, 
сегћ прокажљние в себљ стяжђла 
есќ  сугџбо:  безмљстная  бо  мІ-
слиши,  беззакћнная  же  дљеши; 
остђви їже ќмаши, и притецІ к 
покаїнию. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  olet  kuullut  niiniveläisistä, 
jotka  säkissä  ja  tuhkassa  tekivät 
katumusta  Jumalan  edessä.  Heitä 
kuitenkaan et  ole seurannut,  vaan 
olet  osoittautunut  kurjemmaksi 
kaikkia, niin ennen lakia kuin lain 
jälkeen rikkoneita.

Нінеvjтzны душE слhшала є3си2 кaю-
щыzсz бGу, врeтищемъ и3 пeпеломъ, 
си1хъ не подражaла є3си2: но kви1ласz 
є3си2 ѕлёйшаz всёхъ, прeжде зак0на, 
и3 по зак0нэ прегрэши1вшихъ.

Ниневќтяны душљ слІшала есќ 
кђющыяся Бћгу, врљтищем и пљ-
пелом, сих не подражђла есќ, но 
явќлася есќ злљйшая  всех,  прљ-
жде закћна, и по закћне прегре-
шќвших. 
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Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu, olet kuullut Jeremiaasta, jo-
ka liejuisessa kaivossa huutaen itki 
Siionin kaupunkia, ja anoi kyyne-
leitä. Pitäen hänen itkuaan elämäsi 
esikuvana sinä pelastut.

Въ р0вэ блaта слhшала є3си2  їеремjю 
душE, грaда сіHнz рыдaньми вопію1-
ща, и3 слeзъ и4щуща, подражaй сегw2 
плачeвное житіE и3 сп7сeшисz.

В рћве блђта слІшала есќ Иере-
мќю  душљ,  грђда  Сићня  ры-
дђньми вопиєща, и слез ќщуща: 
подражђй сегћ плачљвное житиљ 
и спасљшися. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Joona  pakeni  Tarsiiseen  edeltä 
nähden  niiniveläisten  kääntymyk-
sen, sillä profeettana hän tunsi Ju-
malan laupeuden. Sen tähden hän 
innolla  pyrki  osoittamaan  profe-
tian oikeaksi.

ЇHна  въ  fарсjсъ  побэжE,  проразу-
мёвъ  њбращeніе  нінеvjтzнwвъ,  ра-
зумЁ бо ћкw прbр0къ бж7іе бlгоут-
р0біе:  тёмже  ревновaше  прbр0честву 
не соглaтисz.

Ићна  в  Фарсќс  побежљ,  прора-
зумљв  обращљние  ниневќтянов, 
разумљ  бо  їко  прорћк  Бћжие 
благоутрћбие: тљмже ревновђше 
прорћчеству не солгђтися. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi,  sielu,  olet  kuullut,  miten  Da-
niel jalopeurain luolassa sulki pe-
tojen kidat. Ja tiedät, miten Asarja 
ja nuorukaiset uskolla sammuttivat 
pätsin palavan liekin.

Даніи1ла въ р0вэ слhшала є3си2, кaкw 
загради2  ўстA,  q  душE  ѕвэрeй: 
ўвёдэла є3си2, кaкw џтроцы и5же њ 
ґзaріи,  погаси1ша  вёрою  пeщи  плa-
мень горsщій.

Даниќла  в  рћве  слІшала  есќ, 
кђко  заградќ  устђ,  о  душљ  зве-
рљй;  увљдела  есќ,  кђко  ћтроцы 
ќже о Азђрии, погасќша вљрою 
пљщи плђмень горїщий. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  Vanhan  testamentin  kaikki 
ihmiset  olen  esittänyt  sinulle  esi-
kuvaksi.  Seuraa  vanhurskaitten 
hurskaita  tekoja,  ja  pakene  paho-
jen syntiä.

Вeтхагw завёта  вс‰  привед0хъ  ти2 
душE, къ под0бію, подражaй првdныхъ 
бGолюби6ваz  дэ‰ніz,  и3збёгни  же 
пaки лукaвыхъ грэхHвъ.

Вљтхаго зављта вся приведћх ти 
душљ,  к  подћбию;  подражђй 
прђведных  боголюбќвая  деї-
ния,  избљгни  же  пђки  лукђвых 
грехћв. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja, oikeamielinen Tuomari, 
armahda  minua,  ja  päästä  minut 
siitä tulesta ja uhasta, joka minua 
oikeuden mukaan odottaa. Suo mi-
nulle ennen loppuani anteeksianto 
hyveen ja katumuksen tiellä.

Правосyде  сп7се  поми1луй,  и3  и3збaви 
мS nгнS, и3  прещeніz, є4же и4мамъ 
на  судЁ првdнw претерпёти:  њслaби 
ми2  прeжде  концA,  добродётелію  и3 
покаsніемъ.

Правосџде Спђсе помќлуй, и из-
бђви мя огнї,  и  прещљния,  љже 
ќмам на судљ прђведно претер-
пљти;  ослђби ми прљжде концђ, 
добродљтелию и покаїнием. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Niin kuin ryöväri minä huudan si-
nulle:  ”Muista  minua.”  Niin  kuin 
Pietari minä itken katkerasti. ”Va-
pahtaja,  ole  minulle  armollinen”, 
minä  huudan  publikaanin  tavoin. 
Itken kyyneleitä niin kuin syntinen 
nainen. Ota vastaan minunkin vali-
tukseni,  niin kuin kerran kanaani-
laisen vaimon.

Ћкw разб0йникъ вопію2 ти2: помzни2 
мS. ћкw пeтръ плaчу г0рцэ: њслaби 
ми2  сп7се.  зовY  ћкw  мытaрь:  слезю2 
ћкw блудни1ца, пріими2 моE рыдaніе, 
ћкоже и3ногдA хананeино.

Їко разбћйник  вопиє ти:  ”По-
мянќ мя;” Їко Петр плђчу гћр-
це:  ”Ослђби  ми  Спђсе;”  Зовџ, 
їко мытђрь,  слезє їко блуднќ-
ца; приимќ мољ рыдђние, їкоже 
иногдђ хананљино. 
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Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja,  sinä,  ainoa  Parantaja, 
paranna sieluparkani sairaus. Sido 
minut,  vuodata öljy ja viini, anna 
parannuksen tekoja ja katumuksen 
kyyneleitä.

Гноeніе,  сп7се,  и3сцэли2  смирeнныz 
моеS души2:  є3ди1не  врачY,  плaстырь 
мнЁ наложи2,  и3  є3лeй и3  віно2,  дэлA 
покаsніz, ўмилeніе со слезaми.

Гнољние, Спђсе, исцелќ смирљн-
ныя  моеї  душќ,  едќне  Врачџ, 
плђстырь мне наложќ, и елљй и 
винћ,  делђ  покаїния,  умилљние 
со слезђми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kanaanilaisen vaimon tavoin huu-
dan  Daavidin  Pojalle:  ”Armahda 
minua.” Niin kuin verenvuototau-
tinen nainen kosketan viitan lievet-
tä. Minä itken niin kuin Martta ja 
Maria Lasarusta.

Хананeю и3  ѓзъ подражaz, поми1луй 
мS, вопію2, сн7е дв7довъ: касaюсz крaz 
ри1зы,  ћкw  кровоточи1ваz:  плaчу, 
ћкw мaрfа и3 марjа над8 лaзаремъ.

Хананљю  и  аз  подражђя,  помќ-
луй мя,  вопиє,  СІне  Давќдов; 
касђюся  крђя  рќзы,  ѕко  крово-
точќвая,  плђчу,  їко  Мђрфа  и 
Марќа надъ Лђзарем. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi,  Vapahtaja,  vuodattaen  pääsi 
päälle  kyynelten  alabasteripullon, 
niin kuin mirhavoiteen, minä huu-
dan sinulle armoa anovan syntisen 
naisen  tavoin:  ”Anna  minullekin, 
rukoilevalle, syntieni päästö.”

Слeзную сп7се стклsницу, ћкw мv1ро 
и3стощавaz на главY, зовY ти2 ћкоже 
блудни1ца,  млcти  и4щущаz,  мольбY 
приношY,  и3  њставлeніе  прошY  прі-
sти.

Слљзную  Спђсе  стклїницу,  їко 
мќро  истощавђя  на  главџ,  зовџ 
ти  їкоже  блуднќца,  мќлости 
ќщущая,  мольбџ  приношџ,  и 
оставлљние прошџ приїти. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vaikka enemmän kuin kukaan muu 
olen tehnyt syntiä, niin ota vastaan 
minutkin, laupias Vapahtaja, peljä-
ten katuessani ja huutaessani: ”Si-
nua ainoata vastaan minä olen syn-
tiä tehnyt ja laittomuutta harjoitta-
nut. Armahda minua.”

Ѓще и3 никт0же, ћкоже ѓзъ согрэши2 
тебЁ,  но  nбaче  приими2  и3  менE, 
бlгоутр0бне сп7се, стрaхомъ кaющасz, 
и3 люб0вію зовyща: согрэши1хъ тебЁ 
є3ди1ному: поми1луй мS млcтиве.

Ђще и никтћже, їкоже аз согре-
шќ тебљ, но обђче приимќ и ме-
нљ, благоутрћбне Спђсе, стрђхом 
кђющася,  и  любћвию  зовџща: 
”Согрешќх тебљ едќному, помќ-
луй мя Мќлостиве.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja,  ole  armollinen  luodul-
lesi, ja etsi, niin kuin paimen, ek-
synyttä  ja  kadonnutta  lammasta. 
Tempaa pois sudelta, ja tee minut-
kin lampaaksi laumaasi.

Пощади2 сп7се твоE создaніе, и3 взыщи2 
ћкw  пaстырь  поги1бшее,  предвари2 
заблyждшаго, восхи1ти t в0лка, со-
твори2  мS  nвчA  на  пaствэ  твои1хъ 
nвeцъ.

Пощадќ Спђсе твољ создђние, и 
взыщќ  їко  пђстырь  погќбшее, 
предварќ заблџждшаго, восхќти 
от  вћлка,  сотворќ  мя  овчђ  на 
пђстве твоќх овљц. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kristus, kun laupiaana Tuomarina 
istut  osoittaen peljättävän kunnia-
si, oi, mikä kauhu tulen liekehties-
sä, ja kaikkien vavistessa tuomio-
istuimesi mahtia.

Е#гдA  судіE  сsдеши  ћкw  бlгоутр0-
бенъ,  и3  покaжеши  стрaшную  слaву 
твою2 сп7се: q каковhй стрaхъ тогдA. 
пeщи  горsщей,  всBмъ  боsщымсz 
нестерпи1магw суди1ща твоегw2.

Егдђ  Судиљ  сїдеши  їко  благо-
утрћбен, и покђжеши стрђшную 
слђву  твоє  Спђсе,  о  каковІй 
страх  тогдђ.  Пљщи  горїщей, 
всем  боїщымся  нестерпќмаго 
судќща твоегћ. 
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Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Jumalallinen Zosimas todella häm-
mästyi  katsellessaan sinussa uutta 
ihmettä, pyhittäjä-äiti, sillä hän nä-
ki  sinut  enkelinä,  ja  hämmentyi 
kokonaan  ylistäen  Kristusta  ian-
kaikkisesti.

Чyдо  н0во  ви1дэвъ,  ўжасaшесz 
бж7eственный  въ  тебЁ  вои1стинну 
м™и  зwсjма:  ѓгGла  бо  зрsше  во 
пл0ти, и3 ќжасомъ вeсь и3сполнsше-
сz, хрcтA поS во вёки.

Чџдо  нћво  вќдев,  ужасђшеся 
божљственный в тебљ воќстинну 
мђти Зосќма: ђнгела бо зрїше во 
плћти  и  џжасом  весь  испол-
нїшеся, Христђ пої во вљки. 

Me ylistämme Isää, Poikaa ja Py-
hää Henkeä.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Aluton Isä, yhtä aluton Poika, hy-
vä Lohduttaja,  vanhurskas  Henki, 
maailmaan tulleen Jumalan Sanan 
Alkaja, aluttoman Isän Sana, elävä 
ja  luova Henki,  Kolmiykseys,  ar-
mahda minua.

Безначaльне џч7е, сн7е собезначaльне, 
ўтёшителю бlгjй, дш7е прaвый: сл0-
ва бж7іz роди1телю, nц7A безначaльна 
сл0ве,  дш7е  живhй и3  зи1ждай,  трbце 
є3ди1нице поми1луй мS.

Безначђльне  Ћтче,  СІне  собез-
начђльне,  Утљшителю  благќй, 
Дџше прђвый, Слћва Бћжия ро-
дќтелю,  Отцђ безначђльна Слћ-
ве, Дџше живІй и зќждай, Трћ-
ице едќнице помќлуй мя. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Oi, tahraton,  niin kuin hohtavasta 
purppurasta hengellinen purppura-
kangas,  Immanuelin  ihmismuoto 
rakentui  sinussa.  Sen  tähden  me 
totuudessa  kunnioitamme  sinua 
Jumalansynnyttäjänä.

Ћкw t њброщeніz червлени1цы пре-
чcтаz,  ќмнаz багрzни1ца  є3мманyи-
лева, внyтрь во чрeвэ твоeмъ пл0ть 
и3сткaсz: тёмже бцdу вои1стинну тS 
почитaемъ.

Їко  от  оброщљния  червленќцы 
пречќстая, џмная багрянќца Ем-
манџилева, внутрь во чрљве тво-
љм плоть  исткђся.  Тљмже Бого-
рћдицу воќстинну тя почитђем. 

9. irmossi

Selittämätön  on  neitseellinen 
synnytys, │  ja  puhdas  on  Neit-
seen äitiys, │  sillä Jumalan syn-
tyminen │ tekee uudeksi luonnon 
järjestyksen. │ Sen tähden me si-
nua kaikissa sukupolvissa oikean 
uskon mukaan │  Jumalan Mor-
siamena ja  äitinä kunniassasi ║ 
ylistämme.

Їрм0съ f7
Безсёменнагw  зачaтіz  ржcтво2  не-
сказaнное,  │ м™ре безмyжныz не-
тлёненъ пл0дъ,  │ бж7іе бо рождeніе 
њбновлsетъ є3стествA. │ тёмже тS 
вси2 р0ди, │ ћкw бGоневёстную м™рь 
║ правослaвнw величaемъ.

Ирмћс 9-й

Безсљменнаго  зачђтия  рожде-
ствћ  несказђнное, │ мђтере 
безмџжныя  нетлљнен  плод, │ 
Бћжие бо рождљние обновлїет 
естествђ. │ Тљмже тя вси рћди, 
│ їко  Богоневљстную мђтерь, 
║ правослђвно величђем. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Mieli  on  haavoittunut,  ruumis  on 
voimaton, henki sairastaa, järki on 
heikentynyt, elämä nääntyy, loppu 
on ovella. Sen tähden, viheliäinen 
sieluni,  mitä  teet  Tuomarin  saa-
puessa tutkimaan tilaasi?

Ќмъ њструпи1сz,  тёло  њболёзни-
сz, недyгуетъ дyхъ, сл0во и3знем0-
же,  житіE  ўмертви1сz,  конeцъ  при 
двeрехъ. тёмже моS nкаsннаz ду-
шE,  что2  сотвори1ши,  є3гдA  пріи1детъ 
судіS и3спытaти тво‰;

Ум острупќся, тљло оболљзнися, 
недџгует  дух,  слћво  изнемћже, 
житиљ  умертвќся,  конљц  при 
двљрех. Тљмже мої окаїнная ду-
шљ,  что  сотворќши,  егдђ  при-
ќдет Судиї испытђти твої? 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Sielu,  olen  esittänyt  sinulle  koko 
maailman  synnyn  Mooseksen  ku-
vaamana, ja siinä olevat kirjoituk-
set  vanhurskaista  ja  vääristä.  Oi, 
sielu,  näistä  et  ole  jäljitellyt  van-
hurskaita,  vaan  vääriä  tehdessäsi 
syntiä Jumalaa vastaan.

Мwmсeово привед0хъ ти2 душE, міро-
бhтіе, и3 t тогw2 всE завётное пи-
сaніе,  повёдающее  тебЁ  првdныz  и3 
непрвdныz: t ни1хже вторы6z, q ду-
шE, подражaла є3си2, ґ не пє1рвыz, въ 
бGа согрэши1вши.

Моисљово  приведћх  ти,  душљ, 
миробІтие, и от тогћ все зављт-
ное  писђние,  повљдающее  тебљ 
прђведныя  и  непрђведныя:  от 
нќхже  вторІя,  о  душљ,  подра-
жђла есќ, а не пљрвыя, в Бћга со-
грешќвши. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Laki  on  heikentynyt,  evankeliumi 
on  pantu  viralta,  koko  Raamatun 
olet laiminlyönyt, merkitystä vailla 
ovat  profeetat,  ja  kaikki  vanhurs-
kaan puhe. Oi, sielu, vammasi ovat 
enentyneet,  koska ei  ole  lääkäriä, 
joka sinut parantaisi.

Зак0нъ  и3знем0же,  прaзднуетъ 
є3vgліе,  писaніе  же  всE  въ  тебЁ не-
брежeно бhсть, прbр0цы и3знемог0ша, 
и3 всE првdное сл0во: стрyпи твои2, q 
душE, ўмн0жишасz, не сyщу врачY 
и3сцэлaющему тS.

Закћн  изнемћже,  прђзднует 
евђнгелие, писђние же все в тебљ 
небрежљно  бысть,  прорћцы  из-
немогћша, и все прђведное слћ-
во;  стрџпи твоќ,  о  душљ,  умнћ-
жишася, не сџщу врачџ исцелї-
ющему тя. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu, tuon sinulle uudesta Raama-
tusta esikuvia, jotka johdattavat si-
nut  katumukseen.  Seuraa  innolla 
vanhurskaita, mutta karta syntisiä. 
Saavuta  rukouksin  ja  paastoin, 
puhtaudella ja  vakavuudella Kris-
tuksen laupeus.

Н0вагw привождY ти2 писaніz ўка-
з†ніz, ввод‰щаz тS душE, ко ўми-
лeнію:  првdнымъ  ќбw  поревнyй, 
грёшныхъ же tвращaйсz, и3 ўмлcти-
ви хрcтA мlтвами же и3 пощeньми, и3 
чcтот0ю, и3 говёніемъ.

Нћваго  привождџ  ти  писђния 
указђния, вводїщая тя душљ, ко 
умилљнию:  прђведным  џбо  по-
ревнџй,  грљшных же  отвращђй-
ся, и умќлостиви Христђ молќт-
вами же  и  пощљньми,  и  чисто-
тћю, и говљнием. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kristus tuli ihmiseksi, ja ihmisenä 
puhui  minulle  vapaaehtoisesti  ko-
kien  kaiken  luontoomme  kuulu-
van,  paitsi  syntiä.  Oi,  sielu,  hän 
osoittaa  sinulle  esimerkillään 
nöyrtymisen muodon ja kuvan.

Хrт0съ вочlвёчисz, призвaвъ къ по-
каsнію  разб0йники,  и3  блудни6цы: 
душE покaйсz, двeрь tвeрзесz цrт-
віz ўжE, и3 предвосхищaютъ є5 фарі-
сeє  и3  мытари2  и3  прелюбодёи  кaю-
щіисz.

Христћс  вочеловљчися,  призвђв 
к покаїнию разбћйники, и блуд-
нќцы;  душљ  покђйся,  дверь  от-
вљрзеся  цђрствия  ужљ,  и  пред-
восхищђют е фарисље и мытарќ 
и прелюбодљи кђющиися. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kristus tuli  ihmiseksi kutsuen ka-
tumukseen  ryöväreitä  ja  synnissä 
eläviä.  Sielu,  tee  parannus.  Portti 
on  jo  avattu  valtakuntaan,  johon 
ensimmäisinä  menevät  katumuk-
sen  tehneet  fariseukset,  publikaa-
nit ja avionrikkojat.

Хrт0съ  вочlвёчисz,  пл0ти  пріwб-
щи1всz ми2, и3 вс‰, є3ли6ка сyть є3сте-
ствA хотёніемъ и3сп0лни грэхA кро-
мЁ,  под0біе  тебЁ,  q  душE,  и3 
w4бразъ предпоказyz своегw2 снизх0-
жденіz.

Христћс  вочеловљчися,  плћти 
приобщќвся  ми,  и  вся,  елќка 
суть естествђ хотљнием испћлни 
грехђ  кромљ,  подћбие  тебљ,  о 
душљ, и ћбраз предпоказџя сво-
егћ снисхождљния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Kristus  pelasti  tietäjät,  kutsui  ko-
koon  paimenet.  Hän  saattoi  ilmi 
lapsijoukkojen marttyyriuden. Hän 
nosti kunniaan vanhuksen ja iälli-
sen leskivaimon. Sielu, sinä et ole 
seurannut  heitä  teoissa  etkä  vael-
luksessa.  Mutta  voi  sinua  silloin, 
kun sinut tuomitaan.

Хrт0съ волхвы2 сп7сE, пaстыри созвA, 
младeнєцъ  мн0жєства  показA мy-
ченики,  стaрцы прослaви,  и3  ст†рыz 
вдови6цы,  и4хже  не  поревновaла  є3си2 
душE, ни дэsніємъ, ни житію2:  но 
г0ре тебЁ, внегдA бyдеши суди1тисz.

Христћс волхвІ спасљ, пђстыри 
созвђ,  младљнец  мнћжества  по-
казђ  мџченики,  стђрцы  прослђ-
ви,  и  стђрыя вдовќцы,  ќхже не 
поревновђла  есќ  душљ,  ни  деї-
нием,  ни  житиє,  но  гћре  тебљ, 
внегдђ бџдеши судќтися. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kun Herra oli paastonnut erämaas-
sa neljäkymmentä päivää, tuli hän 
lopulta nälkäiseksi  osoittaen siten 
ihmisluontonsa. Sielu, älä peljästy, 
vaikka vihollinen hyökkäisi kimp-
puusi,  vaan  karkota  rukouksin  ja 
paastoten se jaloistasi.

Пости1всz гDь днjй  четhредесzть въ 
пустhни, послэди2 взалкA, показyz 
чlвёческое:  дущE,  да  не  разлёни1-
шисz, ѓще тебЁ приложи1тсz врaгъ, 
мlтвою же и3 пост0мъ t н0гъ тво-
и1хъ да tрази1тсz.

Постќвся Госпћдь днќй четІре-
десять в пустІни, последќ взал-
кђ, показџя человљческое; душљ, 
да  не  разленќшися,  ђще  тебљ 
приложќтся враг,  молќтвою же 
и постћм от ног твоќх да отра-
зќтся. 

Pyhä  Andreas,  rukoile  Jumalaa 
meidän puolestamme.

Прпdбне џч7е ґндрeе моли2 бGа њ нaсъ. Преподћбне  ћтче  Андрље,мо-
лќ Бћга о нас. 

Kunnianarvoisa  Andreas,  kolmin-
kertaisesti autuas isä, Kreetan pai-
men,  älä  lakkaa  rukoilemasta  si-
nulle ylistystä veisaavien puolesta, 
että me,  jotka aina kunnioitamme 
muistoasi, pääsisimme kaikesta vi-
hasta,  ahdingosta  ja  turmiosta,  ja 
saisimme  lunastuksen  rikkomuk-
sista.

Ґндрeе чcтнhй, и3 џч7е требlжeннэй-
шій,  пaстырю  кри1тскій,  не  престaй 
молsсz њ воспэвaющихъ тS: да и3з-
бaвимсz вси2 гнёва и3 ск0рби, и3 тлё-
ніz,  и3  прегрэшeній  безмёрныхъ, 
чтyщіи твою2 пaмzть вёрнw.

Андрље  честнІй,  и  ћтче  тре-
блажљннейший,  пђстырю  Крќт-
ский,  не престђй молїся о вос-
певђющих тя: да избђвимся вси 
гнљва и скћрби, и тлљния, и пре-
грешљний  безмљрных,  чтџщии 
твоє пђмять вљрно. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Kristus oli kiusattuna. Paha henki 
kiusasi  häntä  muuttamaan  kivet 
leiviksi, ja vei hänet vuorelle näke-
mään  silmänräpäyksessä  kaikki 
maailman  valtakunnat.  Oi,  sielu, 
kavahda tuota näkyä, valvo, ja ru-
koile  joka hetki Jumalaa.

Хrт0съ  и3скушaшесz,  діaволъ  и3ску-
шaше,  показyz  кaменіе,  да  хлёби 
бyдутъ: на г0ру возведE ви1дэти всz6 
цrтвіz  мjра  во  мгновeніи.  ўб0йсz 
q душE,  ловлeніz,  трезви1сz  мlсz 
на всsкій чaсъ бGу.

Христћс  искушђшеся,  диђвол 
искушђше,  показџя кђмение,  да 
хлљби бџдут, на гћру возведљ вќ-
дети вся цђрствия мќра во мгно-
вљнии;  убћйся  о  душљ,  ловлљ-
ния, трезвќся молќся на всїкий 
час Бћгу. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Erämaata  rakastava  metsäkyyhky-
nen, Kristuksen lamppu, huutavan 
ääni,  kaikui saarnaten parannusta. 
Herodes  sen  sijaan  rikkoi  lakia 
Herodiaan  kanssa.  Katso,  sieluni, 
ettet  joudu  jumalattomien  ansoi-
hin,  vaan ole riemulla valmis  pa-
rannukseen.

Г0рлица  пустынолю1бнаz,  гласъ  во-
пію1щагw возгласи2, хrт0въ свэти1ль-
никъ, проповёдуzй покаsніе, и4рwдъ 
беззак0ннова со и3рwдіaдою. зри2 ду-
шE моS, да не ўбsзнеши въ безза-
кHнныz сBти,  но  њблобызaй  по-
каsніе.

Гћрлица  пустынолєбная,  глас 
вопиєщаго  возгласќ,  Христћв 
светќльник,  проповљдуяй  пока-
їние,  Ќрод  беззакћннова  со 
Иродиђдою. Зри душљ мої, да не 
увїзнеши  в  беззакћнныя  сљти, 
но облобызђй покаїние. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Armon edelläkävijä asui erämaas-
sa,  ja  koko  Juudea  ja  Samaria 
kuullessaan siitä  riensivät  tunnus-
tamaan syntinsä halulla ottaen vas-
taan  kasteen.  Sinä,  sielu,  et  ole 
seurannut näitten esikuvaa.

Въ пустhню всели1сz бlгодaти прdтe-
ча, и3 їудeа всS и3 самарjа слhшавше 
течaху,  и3  и3сповёдаху  грэхи2  своz6, 
крещaющесz  ўсeрднw:  и4хже  ты2  не 
подражaла є3си2 душE.

В  пустІню  вселќся  благодђти 
предтљча,  и  Иудљя  вся  и  Сама-
рќа  слІшавше  течђху,  и  испо-
вљдаху грехќ свої, крещђющеся 
усљрдно: ќхже ты не подражђла 
есќ душљ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Avioliitto on kunniallinen, ja avio-
vuode tahraton, sillä Kristus on ne 
molemmat siunannut läsnä ollen ja 
aterioiden  Kaanaan  häissä,  ja 
muuttaen siellä veden viiniksi en-
simmäisenä ihmeenään, jotta sinä, 
oi, sielu, muuttuisit mieleltäsi.

Брaкъ ќбw чcтнhй, и3 л0же несквeр-
но: nбо‰ бо хrт0съ прeжде бlгосло-
ви2, пл0тію kдhй, и3 въ кaнэ же на 
брaцэ в0ду въ віно2 совершaz, и3 по-
казyz пeрвое чyдо: да ты2 и3змени1-
шисz q душE.

Брак  џбо  честнІй,  и  лћже  не-
сквљрно, обої бо Христћс прљж-
де благословќ, плћтию ядІй, и в 
Кђне  же  на  брђце  вћду  в  винћ 
совершђя, и показџя пљрвое чџ-
до, да ты изменќшися о душљ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kristus  antoi  voiman  halvaantu-
neelle  kantaa  vuodetta,  ja  herätti 
eloon  kuolleen  nuorukaisen,  les-
ken  pojan,  sekä  sadanpäämiehen 
palvelijan. Ja ilmoittaessaan itsen-
sä  Samarian  naiselle  hän  edeltä 
kuvasi  sinulle,  sielu,  hengessä ta-
pahtuvan Jumalan palvelemisen.

Разслaбленнаго стzгнY хrт0съ, џдръ 
взeмша, и3  ю4ношу ўмeрша воздви1-
же,  вдови1че  рождeніе,  и3  с0тнича 
џтрока,  и3  самарzнhнэ  kви1сz,  въ 
дс7э слyжбу тебЁ, душE предживопи-
сA.

Разслђбленнаго стягнџ Христћс, 
одр  взљмша,  и  єношу  умљрша 
воздвќже,  вдовќче  рождљние,  и 
сћтнича  ћтрока,  и  самарянІне 
явќся, в дџсе слџжбу тебљ, душљ 
предживописђ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Herra  paransi  verenvuototautisen, 
joka koski hänen viittansa liepee-
seen, puhdisti pitalisia, antoi valon 
sokeille,  oikaisi  rampain  jäsenet, 
ja paransi sanallaan kuurot ja my-
kät  ja  koukistuneen  naisen,  jotta 
sinä, viheliäinen sielu, pelastuisit.

Кровоточи1вую  и3сцэли2  прикосновe-
ніемъ крaz ри1зна гDь: прокажє1нныz 
њчcти:  слэпы6z  и3  хрwмhz  просвэ-
ти1въ, и3спрaви: глух‡z же и3 нэмы6z, 
и3  ничaщыz ни1зу  и3сцэли2  сл0вомъ: 
да ты2 сп7сeшисz nкаsннаz душE.

Кровоточќвую  исцелќ  прикос-
новљнием  крђя  рќзна  Госпћдь, 
прокажљнныя очќсти,  слепІя и 
хромІя просветќв, испрђви, глу-
хќя же и немІя, и ничђщыя нќ-
зу исцелќ слћвом: да ты спасљ-
шися, окаїнная душљ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kristus, Sana, sairaudet parantaen 
toi  ilosanoman  köyhille,  paransi 
rampoja,  söi  publikaanien kanssa, 
puhui syntisille. Jairuksen tyttären 
pois  lähteneen  sielun  hän  kädellä 
koskettaen palautti takaisin.

Недyги  и3сзэлsz,  ни1щымъ  бlго-
вэствовaше, хrт0съ сл0во, врє1дныz 
ўврачевA,  съ  мытари2  kдsше,  со 
грёшники бесёдоваше, їаjровы дщeре 
дyшу пред8умeршую возврати2 њсzзa-
ніемъ руки2.

Недџги  исцелїя,  нќщым благо-
вествовђше,  Христћс  Слћво, 
врљдныя уврачевђ, с мытарќ яд-
їше,  со  грљшники  бесљдоваше, 
Иаќровы  дщљре  дџшу  предъ-
умљршую  возвратќ  осязђнием 
рукќ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Publikaani  pelastui,  ja  syntinen 
nainen  muuttui  siveäksi,  mutta 
kerskaileva  fariseus  tuomittiin. 
Sillä  tuo  sanoi:  ”Ole  minulle  ar-
mollinen.”  Tämä  taas:  ”Armahda 
minua.”  Mutta  fariseus  itsestään 
ylpeillen huusi: ”Jumala, minä kii-
tän sinua”, ja  puhui  mielettömyy-
den sanoja.

Мытaрь  сп7сaшесz,  и3  блудни1ца  цэ-
ломyдрствоваше, и3  фарісeй хвалsсz 
њсуждaшесz:  џвъ  ќбw,  њчcти  мS: 
џва  же,  поми1луй  мS.  сeй  же  ве-
личaшесz вопіS: бж7е, бlгодарю2 тS: и3 
пр0чыz безyмныz гlы.

Мытђрь спасђшеся,  и  блуднќца 
целомџдрствоваше,  и  фарисљй 
хвалїся  осуждђшеся.  Ов  џбо: 
”Очќсти мя;” Ћва же: ”Помќлуй 
мя;” Сљй же величђшеся вопиї: 
”Бћже, благодарє тя”, и прћчыя 
безџмныя глагћлы. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sakkeus oli publikaani, mutta silti 
sai  pelastuksen.  Simon,  fariseus, 
joutui  häpeään,  mutta  syntinen 
nainen sai täydellisen synninpääs-
tön häneltä, jolla on valta päästää 
syntejä. Sielu, seuraa sitä esikuva-
nasi.

Закхeй мытaрь бЁ, но nбaче сп7сa-
шесz, и3  фарісeй сjмwнъ соблажнs-
шесz, и3 блудни1ца пріимaше њстaви-
тєльнаz  разрэшє1ніz,  t  и3мyщагw 
крёпость њставлsти грэхи2: ю4же ду-
шE потщи1сz подражaти.

Закхљй мытђрь бе, но обђче спа-
сђшеся,  и  фарисљй  Сќмон  со-
блажнїшеся,  и  блуднќца  при-
имђше  остђвительная  разрешљ-
ния, от имџщаго крљпость остав-
лїти грехќ, єже душљ потщќся 
подражђти. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi,  sieluparka,  et  ole  ollut  niin 
kuin syntinen nainen, joka toi ala-
basteripullossa  mirhaa,  kyynelin 
voiteli  ja  hiuksillaan  kuivasi  sen 
Herran jalat, joka repi rikki hänen 
vanhojen rikostensa velkakirjan.

Блудни1цэ, q nкаsннаz душE моS, 
не  поревновaла  є3си2,  ћже  пріи1мши 
мv1ра ґлавaстръ, со слезaми мaзаше 
н0зэ сп7совэ,  њтрE  же  власы2  дрeв-
нихъ  согрэшeній  рукописaніе  раз-
дирaющагw є3S.

Блуднќце, о окаїнная душљ мої, 
не поревновђла есќ, їже приќм-
ши  мќра  алавђстр,  со  слезђми 
мђзаше  нћзе  Спђсове,  отрљ  же 
власІ  дрљвних  согрешљний  ру-
кописђние раздирђющаго еї. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sieluni, tiedät ne kaupungit, joille 
Kristus antoi evankeliumin, ja jot-
ka kuitenkin saivat kirouksen. Pel-
kää  niiden  esimerkkiä,  äläkä  tule 
niiden kaltaiseksi, sillä verrattuaan 
niitä  Sodoman asukkaisiin Valtias 
tuomitsi  ne  alas,  hamaan  tuone-
laan.

Грaды, и5мже дадE хrт0съ бlговёстіе, 
душE моS, ўвёдала є3си2, кaкw пр0-
клzти бhша. ўб0йсz ўказaніz, да 
не бyдеши ћкоже џны, и4хже сод0м-
лzнwмъ  влdко  ўпод0бивъ,  дaже  до 
ѓда њсуди2.

Грђды, ќмже дадљ Христћс бла-
говљстие, душљ мої, увљдала есќ, 
кђко  прћкляти  бІша.  Убћйся 
указђния,  да  не  бџдеши  їкоже 
ћны, ќхже содћмляном ВладІко 
уподћбив, дђже до ђда осудќ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sieluni,  älä  anna epätoivon tehdä 
itseäsi  huonommaksi  kuin  kanaa-
nilainen vaimo, josta olet kuullut, 
miten hänen uskonsa kautta paran-
nettiin  hänen  tyttärensä  Jumalan 
sanalla.  Huuda sydämesi  pohjasta 
Kristukselle  niin  kuin hän:  ”Daa-
vidin Poika, pelasta minutkin.”

Да не г0ршаz q душE моS, kви1-
шисz tчazніемъ хананeи вёру слh-
шавшаz,  є3sже  дщи2  сл0вомъ 
бж7іимъ и3сцэли1сz: сн7е дв7довъ, сп7си2 и3 
менE,  воззови2  и3з8  глубины2  срdца, 
ћкоже nнA хrтY.

Да не гћршая о душљ мої, явќ-
шися  отчђянием  хананљи  вљру 
слІшавшая,  еїже  дщи  слћвом 
Бћжиим исцелќся; ”СІне Давќ-
дов, спасќ и менљ”, воззовќ изъ 
глубинІ  сљрдца,  їкоже  онђ 
Христџ. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.
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Ole  laupias  ja  pelasta  minut,  ar-
mahda minua, Daavidin Poika, jo-
ka sanallasi paransit riivattuja. An-
na minun, niin kuin ryövärin, kuul-
la  laupias  äänesi:  ”Totisesti  minä 
sanon  sinulle,  sinä  olet  kanssani 
paratiisissa,  kun  tulen  kunniassa-
ni.”

Ўмлcрдисz сп7си2 мS, сн7е дв7довъ по-
ми1луй,  бэснyющыzсz  сл0вомъ  и3с-
цэли1вый,  глaсъ  же  бlгоутр0бный 
ћкw  разб0йнику  мнЁ  рцы2:  ґми1нь 
гlю тебЁ,  со мн0ю бyдеши въ раи2, 
є3гдA пріидY во слaвэ моeй.

Умилосљрдися  спасќ  мя,  СІне 
Давќдов  помќлуй,  беснџющы-
яся слћвом исцелќвый,  глас же 
благоутрћбный, їко разбћйнику 
мне рцы: ”Амќнь глагћлю тебљ, 
со мнћю бџдеши в раќ, егдђ при-
идџ во слђве мољй.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Ryöväri oli syyttämässä sinua, ryö-
väri  puhumassa  jumaluudestasi, 
molempien riippuessa kanssasi ris-
tillä. Mutta, oi, ylen Laupias, niin 
kuin  sinuun  uskovalle  ryövärille, 
joka tunnisti sinut Jumalaksi, avaa 
minullekin kunniakkaan  valtakun-
tasi ovi.

Разб0йникъ  њгlоваше  тS,  разб0й-
никъ  бGосл0вzше  тS,  џба  бо  на 
кrтЁ сви1сzста:  но  q бlгоутр0бне, 
ћкw  вёрному  разб0йнику  твоемY, 
познaвшему тS бGа, и3 мнЁ tвeрзи 
двeрь слaвнагw цrтвіz твоегw2.

Разбћйник оглагћловаше тя, раз-
бћйник богослћвяше тя:  ћба бо 
на крестљ свќсяста. Но, о Благо-
утрћбне, їко вљрному разбћйни-
ку твоемџ, познђвшему тя Бћга, 
и  мне  отвљрзи  дверь  слђвнаго 
Цђрствия Твоегћ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Luomakunta  järkyttyi  nähdessään 
sinut  ristiinnaulittuna;  vuoret  ja 
kalliot halkesivat pelosta, maa va-
pisi,  tuonela  tyhjentyi,  ja  valokin 
pimeni  keskellä  päivää,  nähdes-
sään  sinut,  oi,  Jeesus,  ihmisenä 
puuhun naulittuna.

Твaрь  содрогaшесz  распинaема  тS 
ви1дzщи, г0ры и3  кaмєніz стрaхомъ 
распадaхусz,  и3  землS  сотрzсaшесz, 
и3 ѓдъ њбнажaшесz, и3 соwмрачaшесz 
свётъ во дни2, зрS тебE їи7се пригво-
ждeна ко крcтY.

Тварь  содрогђшеся  распинђема 
тя вќдящи, гћры и кђмения стрђ-
хом распадђхуся, и землї сотря-
сђшеся, и ад обнажђшеся, и со-
омрачђшеся свет во дни, зря те-
бљ Иисџсе пригвождљна ко кре-
стџ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Älä vaadi minulta parannuksen ar-
voisia  hedelmiä,  sillä  voimani  on 
minussa rauennut. Lahjoita minul-
le alati murtunut sydän ja hengelli-
nen köyhyys, jotta toisin ne sinulle 
otollisena uhrina, oi, ainoa Vapah-
taja.

Дост0йныхъ  покаsніz  плодHвъ  не 
и3стzжи2 t менE: и4бо крёпость моS 
во  мнЁ  њскудЁ,  срdце  мнЁ  дaруй 
прcнw  сокрушeнное,  нищетY  же 
дх70вную, да сі‰ тебЁ принесY, ћкw 
пріsтную жeртву, є3ди1не сп7се.

Достћйных покаїния плодћв не 
истяжќ  от  менљ,  ќбо  крљпость 
мої во мне оскудљ;  сљрдце мне 
дђруй прќсно сокрушљнное, ни-
щетџ же духћвную: да сиї тебљ 
принесџ,  їко приїтную жљртву, 
едќне Спђсе. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Tuomarini  ja  tuntijani,  joka  taas 
tulet enkelten kanssa tuomitaksesi 
koko  maailman,  katso  silloin  ar-
mollisesti  puoleeni,  säästä  minut, 
oi, Jeesus, ja armahda minua, joka 
olen  tehnyt  syntiä  yli  kaikkien 
muiden.

СудіE м0й, и3 вёдче м0й, хотsй пa-
ки  приити2  со  ѓгGлы,  суди1ти  мjру 
всемY,  млcтивнымъ  твои1мъ  џкомъ 
тогдA ви1дэвъ мS, пощади2 и3 ўщeдри 
мS  їи7се,  пaче  всsкагw  є3стествA 
чlвёча согрэши1вша.

Судиљ мћй, и вљдче мћй,  хотїй 
пђки приитќ со  ђнгелы,  судќти 
мќру  всемџ,  мќлостивным  тво-
ќм ћком тогдђ вќдев мя, пощадќ 
и ущљдри мя Иисџсе,  пђче всї-
каго  естествђ  человљча  согре-
шќвша. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 
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Pyhittäjä  Maria,  sinä hämmästytit 
ihmeellisellä  vaelluksellasi  kaikki 
enkelten joukot ja ihmisten yhtei-
söt eläessäsi aineettomasti  ja ylit-
täessäsi  luonnon.  Aineettoman ta-
voin sinä astuit laineille, ja kävelit 
Jordanin yli.

Ўдиви1ла є3си2 всёхъ стрaннымъ жи-
тіeмъ  твои1мъ,  ѓгGлwвъ  чи1ны,  и3 
чlвёкwвъ  соб0ры,  невещeственнw 
пожи1вши,  и3  є3стество2  прешeдши: 
и4мже, ћкw невещeственныма ногa-
ма  вшeдши  марjе,  їoрдaнъ  прешлA 
є3си2.

Удивќла есќ всех стрђнным жи-
тиљм твоќм, ђнгелов чќны, и че-
ловљков собћры, невещљственно 
пожќвши, и естествћ прешљдши: 
ќмже, їко невещљственныма но-
гђма  вшљдши  Марќе,  Иордђн 
прешлђ есќ. 

Pyhittäjä-äiti  Maria,  rukoile  Ju-
malaa meidän puolestamme.

Прпdнаz  мaти  марjе,  моли2  бGа  њ 
нaсъ.

Преподћбная мђти Марќе, мо-
лќ Бћга о нас. 

Oi,  pyhittäjä-äiti,  rukoile  Luojan 
armoa  sinua  ylistäville  päästäk-
semme meitä ahdistavasta pahasta 
ja  vaivasta,  jotta  kiusauksista  pe-
lastettuina herkeämättä ylistäisim-
me sinut kunniaan saattanutta Her-
raa.

Ўми1лостиви  создaтелz  њ  хвaлz-
щихъ тS, прпdбнаz м™и, и3збaвитисz 
њѕлоблeній и3 скорбeй џкрестъ напa-
дающихъ: да и3збaвившесz t напaс-
тей, возвели1чимъ непрестaннw про-
слaвльшаго тS гDа.

Умќлостиви Создђтеля о хвђля-
щих  тя,  преподћбная  мђти,  из-
бђвитися озлоблљний и скорбљй 
ћкрест напђдающих: да избђвив-
шеся  от  напђстей,  возвелќчим 
непрестђнно  прослђвльшаго  тя 
Гћспода. 

Pyhä  Andreas,  rukoile  Jumalaa 
meidän puolestamme.

Прпdбне џч7е ґндрeе моли2 бGа њ нaсъ. Преподћбне  ћтче  Андрље,  мо-
лќ Бћга о нас. 

Kunnianarvoisa  Andreas,  kolmin-
kertaisesti autuas isä, Kreetan pai-
men,  älä  lakkaa  rukoilemasta  si-
nulle ylistystä veisaavien puolesta, 
että me,  jotka aina kunnioitamme 
muistoasi, pääsisimme kaikesta vi-
hasta,  ahdingosta  ja  turmiosta,  ja 
saisimme  lunastuksen  rikkomuk-
sista.

Ґндрeе чcтнhй, и3 џч7е требlжeннэй-
шій,  пaстырю  кри1тскій,  не  престaй 
молsсz њ воспэвaющихъ тS: да и3з-
бaвимсz вси2 гнёва и3 ск0рби, и3 тлё-
ніz,  и3  прегрэшeній  безмёрныхъ, 
чтyщіи твою2 пaмzть вёрнw.

Андрље честнІй, и ћтче требла-
жљннейший, пђстырю Крќтский, 
не престђй молїся  о  воспевђю-
щих тя: да избђвимся вси гнљва 
и скћрби, и тлљния, и прегрешљ-
ний  безмљрных,  чтџщии  твоє 
пђмять вљрно. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Veisaamme  Isälle,  suuresti  ylis-
tämme  Poikaa,  kumarramme  us-
kossa  jumalallista  Henkeä,  ole-
mukseltaan  yhtä,  jakaantumatonta 
Kolminaisuutta, Valkeutena ja Val-
keuksina,  yhdessä  Elämässä  kol-
minaista Elämää, maailman kaikil-
le äärille elämän ja valkeuden An-
tajaa.

Nц7A прослaвимъ, сн7а превознесeмъ, 
бж7eственному  д¦у  вёрнw  покло-
ни1мсz, тrцэ нераздёльнэй, є3ди1ни-
цэ по существY, ћкw свёту и3 свё-
тwмъ, и3 животY и3 животHмъ, жи-
вотворsщему  и3  просвэщaющему 
концы2.

Отцђ  прослђвим,  СІна  превоз-
несљм,  божљственному  Дџху 
вљрно  поклонќмся,  Трћице  не-
раздљльней,  Едќнице  по  суще-
ствџ, їко Свљту и Свљтом, и Жи-
вотџ и Животћм, животворїще-
му и просвещђющему концІ. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.
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Tahraton  Jumalansynnyttäjä,  var-
jele  kaupunkiasi,  sillä  sinussa us-
kollisesti halliten se on voimakas, 
ja  sinun  kauttasi  se  kukistaa  ja 
voittaa jokaisen kiusauksen, hävit-
tää vastustajat, ja vallitsee alamai-
set.

Грaдъ тв0й сохранsй бGороди1тельни-
це  пречcтаz,  въ тебЁ бо сeй вёрнw 
цrтвуzй, въ тебЁ и3 ўтверждaетсz, 
и3  тоб0ю  побэждazй,  побэждaетъ 
всsкое и3скушeніе, и3 плэнsетъ рaт-
ники, и3 прох0дитъ послушaніе.

Град  твћй  сохранїй  Богородќ-
тельнице  пречќстая,  в  тебљ  бо 
сљй вљрно цђрствуяй, в тебљ и ут-
верждђется, и тобћю побеждђяй, 
побеждђет всїкое искушљние, и 
пленїет рђтники, и прохћдит по-
слушђние. 

Katabasina 9. irmossi

Selittämätön  on  neitseellinen 
synnytys, │  ja  puhdas  on  Neit-
seen äitiys, │  sillä Jumalan syn-
tyminen │ tekee uudeksi luonnon 
järjestyksen. │ Sen tähden me si-
nua kaikissa sukupolvissa oikean 
uskon mukaan │  Jumalan Mor-
siamena ja  äitinä kunniassasi ║ 
ylistämme.

Катавaсіz (їрм0съ f7) 
Безсёменнагw  зачaтіz  ржcтво2  не-
сказaнное,  │ м™ре безмyжныz не-
тлёненъ пл0дъ,  │ бж7іе бо рождeніе 
њбновлsетъ є3стествA. │ тёмже тS 
вси2 р0ди, │ ћкw бGоневёстную м™рь 
║ правослaвнw величaемъ.

Катавђсия (ирмћс 9-й)

Безсљменнаго  зачђтия  рожде-
ствћ  несказђнное, │ мђтере 
безмџжныя  нетлљнен  плод, │ 
Бћжие бо рождљние обновлїет 
естествђ. │ Тљмже тя вси рћд-
и, │ їко  Богоневљстную  мђ-
терь, ║ правослђвно  вели-
чђем. 
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